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このたびは当社製品をお買い上げいただき、ありがとうございます。ご 
使用前に本説明書の内容をよくご理解のうえ、を全に正しくご使用くだ 
さい。この説明書はご使用の際にいつでも見られるように大切に保管し 
てください。 


はじめに _ 

Q •本書の内容の一部または全部を無断で複写することは、個人としてご 
利用になる場合を除き、禁止されています。また、無断転載は固くお 
断りいたします。 

•本製品の不適切な使用により、万一損善が生じたり、逸失利益、また 
は第兰者からのいかなる請求に関し、当社では一切その責任を負いか 
ねますのでご了承ください。 

•本製品の故障、当社指定外の第兰者による分解、修理、改造その他の 
理由により生じた画像データの消‘失による、損害および逸失利益など 
じ関し、当社では一切その責任を負いかねますのでご了承ください。 

•本書の内容については将来予告なしに変更することがあります。商品 
名、型番などなど、最新の情報についてはカスタマーサポートセンター 
までお問し^合わせください。 

•本書の内容については、万全を期して作成しておりますが、万一ご不 
審な点、誤り、記載もれなど、お気づきの点がございましたらカスタ 
マーサポートセンターまでご連絡ください。 

ご使用の前にお、ずお読みください 

本製品は、水深 40 mLU 内の水中で使用するよう設計された精密機械です。 

取り扱いには十分ごま意ください。 

•ご使用前の取り扱い方法とメンテナンス、ご使用後の保管方法はこの 
説明書の内容をよくご理解のうえ、正しくご利用ください。 

•水没による内部機材の損傷、記憶内容や撮影に要した諸費用などにつ 
いて一切の責任を負いかねます。 

•使用時の事が（人身•物損）について一切の責任を負いかねます。 
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ま全にご使用いただくために 


ご使用の前に、この内容をよくお読みのうえ、製品を安全にお使いくだ 
さい。ここに示したを意事項は、製品を正しくお使いいただき、お客様 
や他の人々への危害と財産の損害を未然に防止するためのものです。内 
容をよく理解してから本文をお読みください。 


A を険 

この表示を無視して誤った取リキあいをすると、人が死とま 
たは重傷を負う差し迫った危険の発生が想定される内容 
を示しています。 

A 警告 

この表示を無視して誤った取リキ及いをすると、人が死とま 
たは重傷を負う可能性が想定される内容を示しています。 

A 注意 

この表示を無視して誤った取リキあいをすると、人が傷害を 
負う可能性が想定される内容および物的損害のみの発生 
が想定される内容を示しています。 


/ j \ を険 

•本製品には高電圧回路が組み込まれています。決して分解、改造はし 
ないでください。感電やけがの恐れがあります。 

•加熱性ガスおよび爆発性ガスなどが大気中に存在する恐れがある場巧 
での本製品の使用はおやめください。引火-爆発の原因となります。 

•車の運転者などに向けてフラッシュを発光しないでください。大きな 
事がの原因になります。 

A 警告 

•フラッシュを人（特に乳幼巧）じ向けて至お距離で発光しないでくだ 
さい。目に巧づけて撮影すると、視力に回復不可能な程の傷害をきた 
す恐れがあります。特に乳幼児に対して内の距離で撮影しないで 
ください。 

•フラッシュ、電池などを幼巧、子供の手の届く範囲に放置しないでく 
ださい。 L ： rF のような事が発生の恐れがあります。 

•電池などの小さな付属品を飲み込む。万一、飲み込んだ場合は直 
ちに医師にご相談ください。 

-目の前でフラッシュが発光し、視力に回復不可能なほどの障害を 
起こす。 

• フラッシュ可動部でけがをする。 
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•陸上/水中^にかかわらず、 u 下の場合はすみやかに使用をやめ、電源 
を切って電池を抜いてください。その後お買い上げの販売店、当社修 
理センターまたは サー ビス ステーシヨ ンにご相談ください。 

-内部に水や異物が入ったとき。 

-内部に水滴が見えたとき。 

.本体が破損し、内部が露出したとき、露出した部分には絶対に触 
れないでください。電池の有無じかかわらず、製品内部の高圧回 
路部分で感電することが恐れがあります。 

※水中での使用時は、浮上する速さや減圧時間を考慮したうえで、出来るだけ早 
く浮上し、本体の水分を取り除いてから、電池を巧いてください。 

•湿気やほこりの多い場巧にフラッシュを保管しないでください。火災 
や感電の原因となります。 

•発光部分を手やハンカチなどの燃えやすい物で覆ったまま、発光しな 
いでください。 

•連続発光後、発光部に手を触れないでください。やけどの恐れがあり 
ます。 

•本製品用のシリコン0リング用グリスは食べられません。 


A 注意 

•異臭、異常音、変形もしくは煙が出たりするなどの異常が生じた場合 
は、直ちに使用を中止し、電源を切り、やけどにま意しながら電池を 
取りはずし、お買い上げの販売店、当社修理センターまたはサービス 
ステーシヨンにご連絡ください。火災や、やけどの原因になります。 

•異常に温度が高くなるところ、異常に温度が低くなるところ、極端な 
温度変化のあるところに本製品を置かないでください。部品が劣化し 
たり、火災の原因となることがあります。 

•電池室を変おさせたり、異物を入れたりしないでください。 

•振動のある場所に保管しないでください。故障の原因となります。 

•砂、ほこり、塵の多いところで電池キャップの着脱をすると防水性能が 
損なわれか漏れの原因となることがあります。 

•本製品は水深 40 m な内の水深で使用するように設計-製造されていま 
す。 40 m より深い潜水をされた場合、復帰しない変おや破損が生じた 
り、水漏れを起こすことがあります。 

•本製品を持ったまま水中に勢いよく飛び込んだ場合や、船上から海へ 
放り投げるなど、乱暴に扱うとか漏れする場合があります。手渡しを 
するなど、取り扱いじは十分ごま意ください。 

•飛行機で移動する際は、あらかじめ〇リンダを取りはずしてくださし、。 
気圧の関係で電池キャップが開かなくなることがあります。 
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電池についてのごま意 


液漏れ、発熱、発火、破裂、誤飲などじよるやけどやけがを避けるため、 

む下のま意事項を必ずお守りください。 

A を険 

•火中への投下や、加熱をしないでください。発火•破裂•火災の原因 
となります。 

• (+)(-) 端子を金属類で接続しないでください。 

•電池と金属製のネックレスやヘアピンを一緒に持ち運んだり、保管し 
ないでください。ショート、発熱し、やけど•けがの原因となります。 

•直が日光のあたる場巧、炎天下の車内、ス I ^ーブのそばなど高温にな 
る場所で使用■放置しないでください。液漏れ、発熱、破裂などによ 
り、火災■やけど■けがの原因となります。 

•直接ハンダ付けしたり、変形•改造■分解をしないでください。端子 
部安全弁の破壊や、内容物の飛散が生じ危険です。火災■破裂-発火- 
液漏れ-発熱-破損の原因となります。 

•電源コンセントや自動車のシガレットライターの差し込み口等に直接 
接続しないでください。火災-破裂*発火-液漏れ-発熱-破損の原 
因となります。 

•電池の液が目に入ると、失明の原因になります。こすらずじ、すぐか 
道水などのきれいなかで充分に洗い流し、直ちに医師の治療を受けて 
ください。 

么警告 

•電池の電極を濡らさないようごを意ください。故障や、事がの原因と 
なる可能性があります。 

•濡れた手で触ったり持ったりしないでください。感電*が障の原因と 
なります。 

下の内容を守らない場合、電池の液漏れ、発熱、発火、破裂により、 
火災やけがの恐れがあります。 

-電池は指定された電池をご使用ください。 

• 古い電池と新しい電池、充電した電池と放電した電池、また、容量 
種類、銘柄の異なる電池を一緒に混ぜて使用しないでください。 

• 充電できないアルカリ電池やリチウム電池は充電しないでくださ 
い。 

• (+)(-) を逆にして装着•使用しないでください。また電池室 
にスムーズに入らない場合は無理に入れないでください。 
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•外装シール（絶縁被覆）を一部またはすベて剥がしている電池や、 
破れている電池をご使用になりますと、電池の液漏れ、発熱、破 
聲の原因じなりますので、絶対にご使用にならないでください。 
•巿販されている電池の中にも、外装シール（絶縁被覆）の一部ま 
たはすべてが剥がれている電池があります。このような電池は、絶 
対にご使用にならないでください。 

•このような形状の電池はご使用になれません。 


0 


0 


© 


© 

- -- 


シール（絶縁被覆）をすベ 
て剥がしているもの（裸電 
ミ也)、または一部が剥がされ 
ているもの。 




© 

負極（マイナス面）の一部 
に膨らみがあるが、負極が 
シール（絶縁被覆）で覆わ 
れていないもの。 



0 

C -^ 


© 



負極（マイナス面）が平ら 
な雲;也。（負極の一部がシー 
ルに覆われていても、覆わ 
れていなくても使用できま 
せん。） 


•充電式電池は必ず指定された充電器ですべての電池を同時に、かつ完 
全に充電してからご使用ください。また電池、充電器の説明書をよく 
読んで、正しくご使用ください。 

•外装にキズや破損のある電池は使用しないでください。破裂-発熱の 
原因となります。 

•液漏れ、変色、変お、その他異常が発生した場合は、使用を中止して 
ください。火災■感電の原因となります。お買い上げの販売店、当社 
修理センター、またはサービスステーションにご相談ください。 

•長時間連続使用したあとは、電池をすぐに取り出さないでください。電 
ミ也が熱くなりやけどの原因となることがあります。 

•電池の液が皮膚*ホ類へ付着したときは、皮膚に傷害を起こす恐れが 
あるので、直ちに水道水などのきれいな水で洗い流してください。 

•電池に強い街撃を与えたり、投げたりしないでください。 

•長期間使巧しないときは電池を取りはずしておいてください。電池の 
発熱や液漏れにより、火災やけが、周囲が巧れる原因じなります。 
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A 注意 

•電池の c+)(-) 端子は、常にきれいにしておいてください。汗や油 
で巧れていると、接肖虫不良を起こす原因となります。充電や使用する 
前に、乾いた巧でよくないてください。 

•一般に電池は低温じなるじしたがって一時的に性能が低下することが 
あります。低温のためじ性能の低下した電池は、常温に戻ると性能が 
回復します。 

•長時間の旅行などには、予備の新しい電池を用意することをおすすめ 
します。特にミ每外では、地域によって入手困難なことがあります。 

•電池を捨てるときは、化域の条件にしたがって処分してください。 

•使用済みの充電式電池は貴重な資源です。充電式電池を捨 描 

てる際には、 （+)(-) 端子をテープなどで絶縁してから をを 
最寄の充電式電池リサイクル協力店にお持ちください。詳 
しくは社団法人電あ工業会のホームぺージ Ni-MH 

(http://www.baj.or.jp/recycle/) をご覧く ださい。 


〇リングについて 


本製品を使用するときは、 LUT のま意を守ったうえでご使用ください。 
•本製品を密閉する際には〇リングだけではなくその接触面（電池 
キャップ側）にも鬟の毛、綱維くず、砂粒などの異物がついていない 
ことを確認してください。たとえ髪の毛一本、砂粒一粒が挟まっても 
か頑れの原因となります。特に念入りに確認してください。 



〇リングへの異物付着の一例 

♦み 

髪の毛 綱維くず 砂粒 


•〇リングは消‘耗品です。少なくとも！年に1回は新品と交換してくだ 
さい。また、ご使用の都度メンテナンスをしてください。 
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•O リングは使用状態、保管状態じよっては劣化が早まります。0リン 
グに傷、ヒビが入っていたり、弾力がなくなっていたらすぐに新しい 
〇リングに交換してください。 

•0 リングメンテナンスときには0リング溝内を清掃し、ゴミ-ほこり* 
砂粒などの異物び無いことを確認してください。 

•0 リングには指定のシリコン0リング用グリスをご使用ください。 

•〇リングが正しく入っていないと防水機能が働きません。〇リングを装 
着する隙は、〇リングが溝からはみ出したり、ねじれたりしないようま 
意して取り付けてください。また、電池キャップを取り付けるときは、 
〇リングが溝からはずれないよう確認しながら取り付けてください。 


使巧上のご注意 

•j;l 下のような場所で本製品を使用または保管した場合、動作不良やが 
障、破損、火災、内部の曇り、か漏れの原因となります。絶対に避け 
てくださし、。 

-直射日光下や自動車の中など高温になるような場所 
• 火気のある場戸巧 
• 水深 40m より深い水中 
-振動のある場所 

-高温を湿や温度変化の激しい場所 
-揮発性物質のある場所 

•アーム取り付け部には過大な力をかけないでください。 

•発光部の過熱と劣化を防止するため、フル発光での連続発光は10回ま 
でで中断し、10分 LU 上間をあけて発光部を冷ま P させてください。 

•長期間使用しないと0 IJ ングの劣化などにより防水性能び低下している 
場合があります。使巧前には0リングのチェックを必ず行ってください。 
•洗浄-防錯*補修などの目的で、下記の薬品類を使わないでください。 
本製品に直接、あるいは間接的（薬剤が気化した状態）に使用した場 
合、高圧下でのヒビ割れなどの原因となります。 


8 


使用できない薬品類 

説明 

揮発性の有搬落剤、 

化学ミ先剤 

アルコール-ガソリン-シンナーなどの揮発性有 
機落剤、または化学洗剤などでミ先ミ争しないでくだ 
さい。洗浄は真水、または、ぬるま湯を使巧して 
ください。 

防錯剤 

防錯剤を使用しないでください。金属部分はステ 
ンレスおよび真ちゆラを使用しています。洗浄 
は、真水を使用してください。 

接着剤 

補修などの目的で接着剤を使用しないでくださ 
し、補修が必要な場合はお買い上げの販売店、ま 
たは当社サービスステーションじご相談くださ 
し、。 



•この取扱説明書で指示している i;l 外の操作を行う、または指示してい 
る J; (外の場所を取りはずしたり、改造を加えたり、指定 J; (外の部品を 
使用することはしないでください。 

上記の行為の結果、撮影に不都合が生じたり機巧に不具合が発生した 
場合は保証の対兼外となります。 
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1 .準備をしましよう 


JP 


箱の中を確認します 

箱の中の付属品はすべてそろっていますか。 

万一、付属品が不足していたり、破損している場合はお買上げの販売店 
までご連絡ください。 




拡散板 拡散板ストラップ 浮き止めストラップ 


而 -1 


esiiH 




耳又扱説明書（本書） 



オリンバス代理店リスト 
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各部の名お 



①発 光窓 
を 受光-を 

⑤ 拡散板ストラ ッ プ取り付け巧 

④ 電ミ也キャンプ 

⑤ ガス巧き弁 

® チャージランプ 


③電源/モード切り換えスイッチ 
⑥ アーム取り付け部 
⑤アーム巧りかけネジ 
颇 オートチ X ' ン クランプ 
⑩ マニュアル光量切り換えスイッチ 


ストラップを巧り付けます 

フラッシュ本体と拡散板を、ストラップでつなぎましょう。 

取り付け説明図 取り付け完了図 



A ま意： 

• 上図じしたがってストラップを正しく取り付けてください。万一、 
誤った取り付けによリストラップがはずれて拡散板を落とすなどし 
た場合、損害など一切の責任は負いかねますのでご了承ください。 
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2. O リングのメンテナンスをしましよう 
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本機は0リングで防水を保っています。ご購入直後でも、実隙に製品を 
水中でご使用じなる前には必ず、防水機能のメンテナンスを実施してく 
ださい。 


〇リングを巧りはずします 


電池キャップを開けて、本体側に装着されている〇リングを取りはずし 
ます。 

® 〇リングと〇リング溝の壁の間に、〇リングリムーバーを差し込みます。 
感差し込んだ0リングリ厶ーバーの先端を、0リングの下にくぐらせるよ 
うにします。（〇リングリムーパーの先端で溝を傷付けないよう注意し 
てください） 

感浮き上がった〇リングを指先でつまんで、取りはずします。 



JP 14 





砂-ゴミなどを巧り除きます 


目視で〇リングについたゴミを巧り除いた後、〇リングを指でつまんで 
全周を軽くしごくと、砂などの異物の付着や傷*ヒビ割れの有無が確認 
できます。 




繊維の出にくい清潔な布、またはかすの出じくい綿椿などで、0リング 
溝に付着した異物を取り除きます。〇リング密着面（電池キャップ側）も 
同様に付着した砂-ゴミを取り除きます。 



么を意： 


0リングを巧りはずずときや、溝内部を清掃するときに、シャープペンシ 
ルなど先端の銳利なものを使用すると、〇リングや本機に傷がつき、水漏 
れの原因じなることがあります。が属の〇リングリムーバーをご使巧くだ 
さい。 

指先で〇リングをしごいて検査する際に、〇リングを引き伸ばさないよう 
にご注意ください。 

〇リングを洗浄する際には、アルコール■シンナー•ベンジンなどの落剤、 
または化学洗剤の使用は絶がに避けてください。これらの薬品を使巧す 
ると、〇リングに損傷を与えたり、劣化を早める恐れがあります。 

〇リングは使用が態、保管が態によっては劣化が早まります。〇リングに 
傷、ヒビが入っていたり、弾力が無くなっていたら、新品と交換してく 
ださい。 
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o リングにグリスを塗ります 



専用グリスをがけま 
す。 




指や0リングにゴミの付着がないことを 
確認し.専用のグリスを指に3ミリ程度 
取り出します。（グリスの量は3ミリ程度 
が適切です） 

2 

グリスを全体に伸ば 
します。 


m 


指にとったグリスを、3本の指で挟むよ 
うじ全体じ伸ばしていきます。力を入れ 
て〇リングを引っミ長らないようにま意し 
てください。 

3 

傷や凹凸がないか 
チェックします。 


思 


全体になじんだグリスを確認して、手の 
感触と目で傷や凹凸がないかチ: L ック 
してください。傷があったら新品の〇リ 
ングにおず交換してください。 

4 

圧着面にグリスを塗 
ります。 


指に残ったグリスは電池キャップの圧 
着面の清掃と、グリスアップに使用しま 
す。 


〇リングを巧り付けます 


異物の無い ことを 確認後、0リングに薄く付属のグリスを塗り、溝に〇 
リングをはめ込みます。このとき、溝から0リングのはみ出しが無いこ 
とを確認してください。 


么ま意： 

• 撮影途中でも電池の交換で電池キャップを開けた場合は、必ず防水機能 
のメンテナンスを実施してください。防水機能のメンテナンスを怠ると 
水焉れの原因となります。 

• 長期間使用しない場合は、〇リングの変おを避けるためじ〇リングを溝か 
らはずしてシリコングリスを薄く塗り、清潔なポリ漢などに入れて保管 
してください。 

• 海水などで塩分が付着したまま乾燥させると、機能に支障を来たす恐れ 
があります。使用後は必ず真水で塩分を洗い落としてください。 
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3 •電池を入れましよう 


本機で使用できる電池（別売） 

下記の電池が使用できます。 

単3型アルカリ電池 （LR6)、 単3型ニッケル水素電池 
-マンガン電池は使用できません。 


JP 


電池を入れます 


電源/モード切換スイッチが 「OFF」 の位置になっていることを確認し 
てください。 

® 反時計方向にゆっくりまわし、電池キャップをはずします。 

@電池を （+)(-) の表示にしたがい、向きを間違えないようじ入れます。 
感〇リングと〇リング接細面（電池キャップ側）にゴミなどの異物が無い 
か確認してください。 

® 〇リングじシリコングリスを蓮く塗ってください。 

感電池キャップ（裏側）と本体の A マークを合わせ、電池キャップを押 
しながら時計方向にゆっくりまわして、止まるまで確実に取り付けま 
す。 

-溝から〇リングがはみ出さないように確認しなびら、取り付けます。 
® 電池キャップを確実に取り付けた後、反時計ち向に少し戻して、本体と 
電池キャップにある目印を合わせます。 

-目印を合わせた後、〇リングが見えていないことを確認してくださ 
い。 


① 




正 （0 リングが見えていない）誤 （0 リングが見えている） 
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A ま意： 

•電池の装てんおよび交換は、本体の水分を十分じがき取り、乾いた手で 
行なってください。特に髪の毛やウエットスーツのそで口からの水滴に 
ごま意ください。 

•電池キャップを脱着するときは、ゆっくりまわしてください。早くまわ 
すと〇リングがねじれたり、溝からはみ出して水漏れの原因となることが 
あります。 

•電池キャップの締め付けは、必ず反時計方向に少し戻して、本体と電池 
キャップにある目印を合わせてください。目印の位置よリもきつく締め 
た状態で使用すると、 7k 圧などの影響で電池キャップがはずれなくなる 
ことがあります。 

-電池は必ず同一の種類のものをご使用ください。 

-電池は2本同時に交換してください。 
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んフラッシュを巧り付けましよう 


市化のアームに巧り付けます 

市販のアームに本機を取り付けます。カメラ側に取り付けるときは 、了一 
ムに付属している取扱説明書をご覧ください。 


JP 


の本機のアーム取り付けネジを反時計回りにまわしてゆるめます。 

感本機のアーム取り付け部の間に、アームの®の部分を合わせます。 
感手順①でゆるめたネジを時計回りにまわして、本機を固定します。 
-確実に固定されていることを確認してください。 




防かプロテクター （PT-037) への取り付け例 



必要に応じて、浮き止めストラップをアーム取り付けネジじ結び、防水 
プロテクターなどにつないでお使いください。 


JP 19 








5. 摄影しましよう 


JP 


フラッシュを使うには 


本機は、カメラのフラッシュ光（メインフラッシュ）を検知して、自動 
で発光します。発光ち式は TTL 発光または マニュアル 発光を選ぶことが 
できます。 


フラッシュ撮影可能範囲 

(陸上時、旧0100、 F 5.6、 拡散板なし） 


約 2.5 m 


の電源/モード切り換えスイッチを 「TTL」 または 「M」 の位置にします。 
[ TTL ] 自動調光モードで電源が入ります 

自動調光モードでは、プリ発光じよる適正発光量を測定したあとに、本発光 
します。撮影距離が変化しても、光量が自動的にコントロールされるので、 手 
軽に適正露出が得られます。 

【 M 】 マニュアル モードで電源が入ります 

マニュアル光量切り換えスイッチで発光量を切り換えることができます。 
FULL ガイドナンバ ー 14のフル発光になります。 

1/2 フル発光 fULL) の半分の発光量じなります。 

感撮影します。 

•本体受光部が、カメラのフラッシュ光（メインフラッシュ）を檢 
知できる軍ち囲内（調光範囲内）で本機を使用してください。 

調光範囲 


約 0.2 m 



感電源/モード切り換えスイッチを 「OFF」 の位置にします。 
[ OFF ] 電源が切れます 

使用しないときはこの位置にします。 
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A ま意： 

-本機はメインフラッシュとして使巧できません。 

-水中撮影では、水による光の減衰の影響や、撮影時の条件（水中での透 
明度や浮遊物の有無など）でフラッシュ光の到達距離が極端に短くなる 
場合があります。撮影後は液晶モニタで画像を再生して確認してくださ 
い。 

-巧距離で他の撮影者によるフラッシュ発光があった場合、本機がその光 
を検知して発光することがあります。使用しないときは電源を切ってく 
ださい。 


ランプ表示について 

本機は2種類の表示ランプを装備しています。 

チャージランプ（赤色） 

発光可能なが態になると点なします。フラッシュ充電中、またはフラッシュの 
電源が切れて L >るときは消'なします。 

オートチ： L ックランプ（緑色） 

riTLj モードで撮影したときの調光確認ができます。調光範囲内で撮影された 
ときには、約3秒間点なします。調光範囲を超えたときじは、フラッシュはフ 
ル発光となりランプは点口しません。ランプが点むしなかったときは、撮影を 
に液晶モニタで画像を再生して確認してください。 



JP 
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巧が巧について 


拡散板を前面じす又り付けると、フラッシュの光が拡散され、全体的にや 
わらかく均等な配光になります。 
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6 •撮影終了をの巧り扱い方法 


水滴を巧き巧ります 


水中撮影終了後、陸に上がったら本 
機に付いている水滴を拭き取りま 
す。本体と電池キャップのすきま、 
電池キャップや切り換えスイッチ 
類に付いているか滴などを、繊維く 
ずの出ない柔らかい巧や、 エアーを 
使って丹念に除去します。 



A ま意： 

• フラッシュ本体と電池キャップの間に水滴が残っていると、電池キャッ 
プを取りはずした際に、その水滴が内部にこぼれる恐れがあります。特 
に念入りに水滴を除去してください。 


JP 


電池をおり出します 

①電池キャップを取りはずし、電池を取り出します。 

(2) 電池を取り出した後、再度電池キャップを確実に取り付けます。 

(2) 
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A ま意： 

-電池キャップを開ける際、手や手袋に砂•繊維くずなどの異物が付いて 
いないことを確かめてください。 

-水しぶきや砂のかかる恐れのある場所では、電池キャップの脱着をしな 
いでください。電池の交換をするためにやむを得ず開閉する場合は、物 
陰でシートを敷くなど、水しぶきや砂のかからないようじしてください。 
-海水のついた手で電池に触れないよラ注意してください。 

Note : 

あらかじめ真水で需らしたタオルなどをポリ袋に入れて巧意しておき、手や 
指の塩分をおき耳又ってから作業しましょう。 


真水で洗います 


必ず真水でミ先ってください。電池キャップを再度確実に取り付けて、で 
きるだけ早く真水で十分に洗います。ミち中で使用した場合は、塩分を落 
とすために真水に一定時間浸けておくと効果的です。 



A ま意： 

-部分的に高い水圧がかかると水漏れする恐れがあります。 

-本機の各種スイッチ類を、真水の中で操作して軸周りじれいた塩分をミ先 
い落としてください。決して分解しての清掃はしないでください。 

-塩分が付着したまま乾燥させると、機能にま障を来たす恐れがあります。 
使用後は必ず塩分を洗い落としてください。 
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を巧させます 


真水で洗った後は、塩分のついていない、繊維くずの出ない乾いた状態 
の柔らかい布で水滴を巧き取り、風通しの良い日陰で完全に乾燥させて 
ください。 


A ま意： 

-乾燥させるためじ ヘアー ドライヤーなど温熱風を使用したり、直射日光 
じ当てることはしないでください。本体の劣化•変おや〇リングの劣化を 
早め、水漏れの原因じなります。 

-本機を拭く際は、拭き傷をがけないようごを意ください。 


JP 


〇リングのメンテナンスをします 


本機の防水機能を最適な状態で維持するためじ、使用後は必ず行ないま 
す。「2.0リングのメンテナンスをしましよう」 （P.14) 


消耗品は巧り替えます 


〇リングは消'耗品です。本機の使用回数にかかわらず、かなくとも1年 
J；*! 内に新品と交換されることをおすすめします。 

使用状況、保管状況によっては0リングの劣化が早まります。傷•ヒビ 
割れび入っていたり弾力が低下していたら1年未滿でも交換してくだ 
さい。 


Note : 

消'耗品のシリコン〇リング巧グリス、本体用〇リングはオリンパス純正品を 
ご使用ください。当社サービスステーションでも購入いただけます。 
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7 ■付録 


ご使用上の Q&A 


Q1： 電池キャップを脱着する際の注意事I貝を教えてください。 

A1： 下記の点にごま意ください。 

© 水しぶきや砂のかかる恐れのない場巧で、電池キャップを取り 
はずしてください。 

® 電池キャップと本体のすき間、切り換えスイッチなど凹凸のあ 
る個巧に付着した水滴を拭き取ってください。電池キャップを 
取りはずしたときに内部に水滴が流れ込む恐れがあります。 

感〇リングと0リング接触面（電池キャップ側）にゴミ、髪の毛な 
どの異物が付着していないことを確認してください。 

® 電池キャップを取り付ける前に、本体側にある溝に〇リングが正 
常に装着されていることを確認してください。 

感電池キャップは、ゆっくりまわしてください。早くまわすと、〇 
リングがねじれたり、溝からはみ出して水漏れの原因になるこ 
とがあります。 

Q2： 使用時または保管時の注意事I頁を教えてください。 

A2: ①下記のような場所で本機を使用、放置または保管した場合、動 
作不良やが障の原因となりますのでごま意ください。 

-直射日光下や自動車の中など、本機が高温になる場所や異 
常に温度が低い場所、極端に温度変化び激しい場巧 
• 火気のある場戸ぶ 
-揮発性物質のある場所 
-振動のある場巧 

感 LU 下のような取り扱いをした場合、本機が故障-破損する恐れ 
がありますのでごま意ください。 

• 物にぶつける 
-落下させる 
-重たいものを載せる 

感長時間使用しないとカビが生えたり故障の原因になることがあ 
ります。使用前に各操作部の動作を確認して、0リングのメンテ 
ナンスを実施してください。 

口.0リングのメンテナンスをしましよう」 （P.14) 


Q 3： 使用後の取り扱いを教えてください。 

A 3: 使用後はなるべく早く電池を取り出し、電池キャップを確実に取 
リイ寸けた後、真水で洗ってください。海で使用した場合は塩分を 
落とすために一定時間浸けておくと劲果自勺です。真水の中でス 
イッチ類を操作し、軸周りの塩分を洗い流してください。水洗い 
終了後、塩分の付いていない乾いた布で水分をなき取り、陰干し ■!， 
で乾燥させてください。乾燥させるために ヘアー ドライヤーなど m 
の温熱風を使用したり、直が日光にさらすことは避けてください。 

高温や直射日光にさらすと本体の変お*変色*破損や、〇リング 
の劣化の原因となります。 

. 本体内部は、乾いた繊維くずの出ない柔らかい布で拭いてくだ 
さし、。 

•〇リングをはずして塩分•砂-ほこりなどの付着物をなき取り、 

さらに0リングがはめ込まれていた溝と、0リングの接触面（電 
池キャップ側）も同様に、付着した巧れをがき取ってから乾燥 
させてくださし、。 

• 〇リングを溝からはずすときに、先端のとがったものを使用する 
と、〇リングに傷が ついて 水漏れの原因となることがあります。 

必ず付属の〇リングリ厶ーバーをご使用ください。 


Q 4： 水を事故の原因を教えてください。 

A 4: 水没事がはまに下記のことが原因で起こります。特に念入りに確 
認してください。 

© 〇リングの取り付け忘れ。 

感〇リングの一部または全部が溝からはずれている。 

感〇リングに傷、変質、または変形がある。 

感〇リングに砂-繊維くず-髪の毛など異物の付着している。 

© 〇リング患0リング接触面に砂-繊維くず-髪の毛など異物が 
付着している。 

® 脱上からあへ放り投げたり、本機を持ったまま水中に飛び込む 
など、瞬間的に強い力が加わったとき。水中に入る際は手渡し 
を巧うなど衝撃を与えないようごま意ください。 
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Q 5: O リングメンテナンスの注意点を教えてください。 

A 5: 下記の点にごま意ください。 

© 〇リングはクリーニンダの際にアルコール*シンナ ー• ベンジン 
などの有機溶剤や化学洗剤の使用は避けてください。これらの 
薬品を使用すると〇リンダが変質し劣化を早めます。 

感グリスはオリンパス純正のシリコン0リング用（白キャップ）グ 
リスをご使用くださし、その他のグリスは本シリコン〇リングに 
適しておりませんので、使用すると表面が変質して防水機能を 
損なうことがあります。 

感長期間使用しないときは、〇リングの変形を避けるためじ0リン 
グをはずして付属の専用ダリスを薄く塗り、清潔なポリ袋など 
に入れて保管してください。再度使用する場合は〇リンダに傷* 
ヒビ割れがないこと、弾力が十分にあること、表面がベとつく 
などといった異常び無いことを確認した上で、付属の専用グリ 
スを薄く塗り直してください。グリスは多く塗っても防水機能 
や許容耐圧は上がりません。かえって砂やゴミなどが付き易く 
なります。薄く均一に塗ることで最大の効果を発揮します。 

@ 〇リンダは消‘耗品です。かなくとも1年に1回は交換するようにし 
てください。 

感〇リングは使用状態、保管環境などによっては劣化が早まります。 
〇リングメンテナンス時に傷、ヒビ割れが入っていたり、弾力が 
無くなっていたらすぐに新しいものと交換してください。 

Q 6： 本体のメンテナンス上の注意を教えてください 

A 6: 下記の点にごま意ください。洗浄-防錯-修理などの目的で下記 

の薬品類を使用しないでください。 

• 本機をアルコール*シンナー*ベンジンなどの揮発性の有機溶 
剤や化学洗剤で洗浄しないでください。洗浄は真水またはぬる 
ま湯で十分です。 

-防錯剤などを金属部分に使用しないでください。金属部分はア 
ルミおよび真ちゅうとステンレスです。真水による洗浄で十分 
です。 

-修理などの目的で接着剤を使用しないでください。修理が必要 
な場合はお買上げの販売店、当社修理センター、またはサービ 
スステーシヨン にご相談ください。 


Q 7： 修理について教えてください。 

A 7: ご自分で修理-分解-改造を行わないでください。ご自分または 
オリンバス指定者];>1外の第互者によって修理*分解*日女造を行う 
と保証の巧象外となります。 

修理が必要な場合はお買上げの販売店、当社修理センター、また 
はサー ビス ステーショ ンにご相談ください。 

Q 8： 付属品の型式を教えてください。 

A 8: 下記の付属品を販売しています。 

①本体用0リング （ POL - U 1) :本体に設置されている浸水防止用〇 
型のシリコンゴム製のパッキング。 

感シリコン〇リング用グリス （ PSOLG -1) :シリコン〇リングメン 
テナンス用の専用グリス。 

^操作スイッチ類の〇リングはお客様による交換はできません。 
交換が必要な場合はお買上げの販売店、当社修理センター、 
またはサービスステーションにご相談ください。有償で交換 
いたします。 


主な仕様 


MODEL NO . 

UFL -1 

形式 

デジタルスチルカメラ用水中撮影用外部フ 

フソンユ 

ガイドナンバー 

14 :(陸上値、 FULL 発光時） 

照射を度 

28 mm レンズの画角をカバー（陸上値） 

TTL 調光範囲 

約 0.5 m (陸上値） 

発光回数 

単3おアルカリ電池 CLR 6) :200回 
単3おニッケル水素電池： 300回 

充電時間（フル発光） 

単3おアルカリ電池 （ LR 6) : 3砂 
単3おニッケル水素電池： 3砂 

発光モード 

マニュアル発光 

TTL 発光 

色温度 

5600 K (拡散板なし） 

5100 K (拡散板あり） 

耐圧深度 

40 m 

使用環境 

0で〜40で 

電源 

単3お電池 2本（アルカリ電池 （ LR 6) /ニッ 
ケル水素電池） 

サイズ 

幅90 mm X 高さ110 mm X 厚さ140 mm 
(突起部含まず） 

質量 

425 g (電池含まず） 


※外観-仕様は改善のため予告無く変更することがあります。あらかじめご 
了承ください。 
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♦ ホームページによる情が提供について 

製品仕様、パソコンとの接続、 0S 対応の状況、 Q&A 等の各種情報を当社ホー 
ムぺージで提供しておりまず。 

オリンパスホームぺージ http://www.olvmpus.co.jp/ から「お客様サポー 
卜 J のぺージをご参照ください。 


♦ 製品に関ずるお問い合わせ巧（カスタマーサポートセンター） 

7y— ダイVル 

函0120 -08421 5 

携帯電話 • PHS からは 042-642-7499 

FAX 042-642-7486 

調査等の都含上、回答までにお時間をいただく墙合がありまずので、ご了承ください。 

※カスタマーサボートセンターの営業日■営業時間、最新情報についてはオリ 
ンパスホームぺージにて情報提供しております。 

オリンパスホームぺージ http://www.olympus.co.jp/ から 
「お客様サポート J のぺージをご参照ください。 

• 修理に巧ずるお問い合わせ•修理品ごを付巧（修埋センター）、固内サービスス 
テーシヨン（修理お口）につきましては、本製品に同巧の r オリンバス代理店り 
スト J 、 またはオリンパスホームぺージ http :// www . olympus . co . jp / から [ お客 
様サポート J のぺージをこ参おください。 


X記載内容は変更されることがあります。最新情報はオリンパスホームページ 
http://www.olympus.co.jp/ をご確認く ださい。 
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Thank you for purchasing an Olympus product . Please read this instruction 

manual carefully and use the product safely and correctly . Please keep this 

instruction manual for reference after reading it . 

Introduction 

• Unauthorized copying of this manual in part or in full , except for private 
use , is prohibited . Unauthorized reproduction is strictly prohibited . 

• OLYMPUS IMAGING CORP . shall not be responsible in any way for 
lost profits or any claims by third parties in case of any damage 
occurring from unsuitable use of this product . 

• OLYMPUS IMAGING CORP . shall not be responsible for damage , lost 
profits , etc ., caused by loss of image data because of defects , disassembly , 
repair or modification of this product by people other than third parties 
specified by OLYMPUS IMAGING CORP . or for other reasons . 

• OLYMPUS IMAGING CORP . reserves the right to alter the features 
and contents of this publication without obligation or advance notice . 
For the latest information of product name and numbers etc ., please 
contact your local service station . 

• If you have any queries regarding this manual , please contact your 
local service station . 

Please read the following items before use 

This product is a precision device designed for use at a water depth within 

40 m . Please handle it with sufficient care . 

• Please read this instruction manual on handling and carrying out the 
system check as well as care , maintenance and storage of this product . 

• OLYMPUS IMAGING CORP . shall in no way be responsible for 
accidents involving immersion of the flash . Any expenses incurred for 
damage of internal materials or loss of recorded contents caused by 
immersion of the flash will not be compensated . 

• OLYMPUS IMAGING CORP . shall not pay any compensation for 
accidents (injuries or material damage ) that may occur during the use 
of this product . 


SAFETY PRECAUTIONS 


This instruction manual uses a variety of common symbols and icons to 
assist you in proper handling and usage of this product properly , and to 
warn you of potential hazards to yourself and others as well as to property . 


A 

An exclamation mark enclosed in a triangle alerts you to important operating 
and maintenance instructions in the documentation provided with the product. 

DANGER 

If the product is used without observing the information given under this symbol, 
serious injury or death may result. 

WARMNC 

卜 - - 

If the product is used without observing the information given under this symbol, 
injury or death may result. 

A CAUTION 

If the product is used without observing the information given under this symbol, 
minor personal injury, damage to the equipment, or loss of valuable data may 
result. 


For customers in Europe 


C ら 


"CE" mark indicates that this product complies with the European 
requirements for safety, health, environment and customer protection. "CE" 
mark cameras are intended for sales in Europe. 



This symbol [crossed-out wheeled bin WEEE Annex IV] indicates separate 
collection of waste electrical and electronic equipment in the EU countries. 
Please do not throw the equipment into the domestic refuse. 

Please use the return and collection systems available in your country for the 
disposal of this product. 


For customers in USA 

FCC Notice 

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two 
conditions:(1)This device may not cause harmful interference, and (2) this device must 
accept any interference received, including interference that may cause undesired 
operation. Any unauthorized changes or modifications to this equipment would void the 
user’s authority to operate. 

For customers in CANADA 

This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003. 

A CAUTION 

• This product is fitted with a high voltage circuit . Never dismantle or 
modify it . It may cause burns by a short circuit . 

• Do not use this product in places with the risk of combustible and 
explosive gas present in the air . It may cause a fire or an explosion . 

• Do not use the flash pointing to the driver etc . It may cause a serious 
accident . 
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A WARNING 

• Never use the flash in front of the eyes especially for infants or children 
within 1 m. It may cause permanent vision impairment, etc. 

• Keep the flash and batteries out of the reach of infants and children. 
There is the possibility of the occurrence of the following types of 
accidents: 

• Swallowing of small parts. Please consult a physician immediately 
if any parts have been swallowed. 

• Triggering of the flash in front of the eyes may cause permanent 
vision impairment etc. 

• Injury from parts of the body getting caught in parts which open and 
close. 

• If the following cases occur regardless of use on land or underwater*, 
stop using it and turn off the power then remove the batteries 
immediately. Please consult your local service station or dealer ■: 

• If water or foreign objects come into contact with the electronic flash inside. 

• If water penetration can be seen on the inside of the flash. 

• If the product is in some way broken or internally exposed do not touch 
it under any circumstances. Regardless of the batteries being 
inserted, there is the possibility of an electrical shock by a short circuit. 

* When using in water, come to the surface as fast as possible, however, keeping 
in mind the needed time to come to the surface and the necessary 
decompression time, wipe the body of any water and take out the batteries. 

• Do not store the flash in locations with high humidity or dust and much 
dust. It may cause a fire or an electrical shock. 

• Do not use the flash when covering the light-emitting part with an easily 
burnable item, such as a handkerchief. 

• Do not touch the light-emitting part with your hand soon after the 
continuous emission. It may cause burns. 

• The grease for silicone 0-ring for this product is not edible. 

A CAUTION 


• If a bad smell, abnormal noise, deformation or smoke occurs stop use 
immediately, turn off the power, and remove the batteries. Be careful 
when removing the batteries as they may be hot. Contact your local 
service station or dealer before using the product, as it may cause a fire 
or burns. 
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• Do not place this product at locations with abnormally high or 
abnormally low temperatures or at locations with extreme temperature 
changes. The product may deteriorate or may cause a fire. 

• Do not alter the battery compartment or try to insert any foreign objects into it. 

• Do not store the flash at the locations subject to vibrations. It may cause 
malfunction. 

• Opening and closing at locations with sand, dust, or dirt may impair the 
waterproof characteristic and cause water leakage. This should be 
avoided. 

• This product has been designed and manufactured for use at a water 
depth within 40 m. Please note that diving at depths in excess of 40 m 
may cause deformation or damage to this product. In this case, water 
penetration may occur. 

• Rough handling, such as jumping into the water with the flash in your 
hand or in an outside pocket or throwing the flash into the water could 
lead to water penetration. Please always take care when handing it 
from hand to hand etc. 

• Before traveling by air, please make sure to remove the O-ring, otherwise 
the difference in air pressure may make it impossible to open the flash. 

Battery handling precautions 

Follow these important guidelines to prevent batteries from leaking, 

overheating, burning, exploding, or causing electrical shocks or burns. 

A DANGER 

• Never heat or incinerate batteries. It could cause a fire or an explosion etc. 

• Never contact terminals (+) and (-) with metal. 

• Take precautions when carrying or storing batteries to prevent them 
from coming into contact with any metal objects such as jewelry, pins, 
etc. It may cause burns and an injury by short circuit. 

• Never store batteries where they will be exposed to direct sunlight, or 
subjected to high temperatures in a hot vehicle, near a heat source, etc. 
It may cause burns or an injury by battery fluid leaks, overheating or an 
explosion. 

• Do not use solder, transform, modify or dismantle the batteries. There 
is the risk of destroying the terminal safety valve and the scattering of 
internal contents. It may cause a fire or an explosion. 
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• Do not connect the batteries to a power socket or car cigarette lighter. 
It could cause a fire or an explosion etc. 

• If battery fluid gets into your eyes, Cush your eyes immediately with 
clear, cold running water and seek medical attention immediately. 

^ WARNING 

• Keep batteries dry at all times. 

• Do not touch the batteries with wet hands. It may cause electrical 
shocks or malfunctions. 

• To prevent batteries from leaking, overheating, or causing a fire, 
explosion or injury: 

• Use only batteries recommended for use with this product. 

• Never mix batteries (old and new batteries, charged and uncharged 
batteries, batteries of different manufacture or capacity, etc.). 

• Never attempt to charge alkaline or lithium batteries. 

• Insert the batteries carefully with the correct polarity as described in 
the operating instructions. Do not insert batteries forcibly into the 
battery compartment. 

• Never use batteries if their body is not covered by the insulating 
sheet or if the sheet is torn, as this may cause fluid leaks, fire, or 
injury. 

• Never use batteries if their body is not covered by the insulating 
sheet or if the sheet is torn even if they are sold as new ones. 

• The following batteries cannot be used: 



• If NiMH batteries are not charged within the specified time, stop 
charging them and do not use them. Please read the manual carefully 
to use the rechargeable batteries. 

• Do not use batteries if they are cracked or broken. It may cause an 
explosion or overheating. 
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• If a battery leaks, becomes discolored or deformed, or becomes 
abnormal in any other way during operation, stop using it. It may cause 
a fire or an electrical shock. Please contact your local service station or 
dealer. 

• Do not remove batteries immediately after using them. Batteries may 
become hot during prolonged use，which may cause burns. 

• If a battery leaks fluid onto your clothing or skin, remove the clothing 
and flush the affected area with clean, running cold water immediately. 
If the fluid burns your skin, seek medical attention immediately. 

• Never subject batteries to strong shocks or continuous vibration. 

• Always remove batteries if they are not used for a long period. 
Otherwise, batteries may become overheated, leak fluid or cause a fire 
or an injury. 

A CAUTION 



• Keep batteries’ terminals clean. If they are not clean from sweat or 
grease, it may cause contact failure. Clean them with a dry cloth. 

• Using batteries at a low temperature may cause a shorter battery life or 
lower performance. Using the batteries at a moderate temperature will 
restore the performance. 

• Before going on a long trip, and especially before traveling abroad, 
purchase an ample supply of extra batteries. The recommended 
batteries may be difficult to obtain while traveling. 
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About O-ring 

Please note the following points to use the O-ring. 

• When sealing this product, make sure that no hairs, fibers, sand 
particles or other foreign matter stick not only to the O-ring, but also to 
the contact surface. Even a single hair or a single grain of sand may 
cause water leakage. Please check with special care. 


Examples of foreign matter sticking to the O-ring 



Hair Fibers Grains of sand 


• The O-ring is a consumption product. Please replace it at least once a 
year with a new one. Also perform maintenance with every use. 

• Deterioration of the O-ring will progress according to the conditions of 
use and the storage conditions. Immediately replace the O-ring with a 
new one if it is damaged, shows cracks, or has lost its elasticity. 

• At the time of O-ring maintenance, clean the inside of the O-ring groove 
and confirm the absence of dirt, dust, sand, and other foreign matter. 

• Apply the specified silicone O-ring grease to the O-ring. 

• The waterproof function is not effective when the O-ring is not installed 
correctly. When installing the O-ring, take care that it does not project 
from the groove and that it is not twisted. Also, when installing the 
battery cap, close it after confirming that the O-ring has not come out of 
the groove. 

Handling the product 

• Use or storage of the product at the following locations may cause 
defective operation, defects, trouble, damage, a fire, internal clouding, 
or water leakage. Always avoid these locations: 

• Place in direct sunlight such as in a closed vehicle. 
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• Places where there are open fires. 

• Places where water is deeper than 40 m. 

• Places subject to vibrations. 

• Places where high temperatures exist or high humidity and/or where 
extreme differences in temperatures exist. 

• Places where volatile chemicals are stored or used. 

参 Do not apply excessive force on the arm mount. 

• In order to prevent the flash from overheating and losing quality, after 
using the flash consecutively on full power, stop after 10 times for a 
period of 10 minutes and allow the flash to cool down. 

• When this product is not used for a long time, the O-ring may deteriorate, 
diminishing its waterproof properties. Please check the O-ring before use. 

参 Do not use the following chemicals for cleaning, corrosion prevention, 
prevention of fogging, repair or other purposes. When these are used 
for the flash directly or indirectly (with the chemicals in vaporized state), 
they may cause cracking under high pressure or other problems. 


Chemicals which cannot 

be used 

Explanation 

Volatile organic solvents, 
chemical detergents 

Do not clean the flash with alcohol, gasoline, 
thinner or other volatile organic solvents or with 
chemical detergents etc. Pure water or lukewarm 
water is sufficient. 

Anticorrosion agent 

Do not use anticorrosion agents. The metal parts 
use stainless steel or brass, and washing with 
pure water is sufficient. 

Adhesive 

Do not use adhesive for repairs or other purposes. 
When repair is required, please contact your local 
service station or dealer. 


• Do not perform operations other than specified in this instruction 
manual, do not remove or modify parts other than specified, and do not 
use parts other than specified. 

Any troubles in taking pictures or with the equipment resulting from the 
above actions shall be outside the guarantee. 
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1.Preparations 


Check the contents of the package 

Check that all the accessories are in the box. 

Contact your local service station or dealer if accessories should be 
missing or damaged. 




Silicone grease 



0-ring remover 



Diffuser 



Diffuser strap 


Flash leash 


ufL-1 



Instruction manual (this manual) 



CNGrrAL CAMERA 



OLYMPUS distributor list 
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Name of the parts 




① Light-em 批 ing window 

⑦ Power/mode switch 

感 Ugh 卜 receiving window 

(D Arm mount 

d) Diffuser strap hole 

感 Arm mount knob 

④ Battery cap 

⑩ Auto check indicator lamp 

(D Gas ou 甘 et valve 

⑩ Manual light level switch 

⑥ Charge indicator lamp 


Installing the strap 


Install the strap on the flash and connect it to the diffuser. 


Installation illustration 


Installation completed 



Diffuser strap hole 



A CAUTION 

• Please install the strap correctly as shown above. OLYMPUS 
IMAGING CORP. shall bear no responsibility for the loss of the 
diffuser etc. because of incorrect installation of the strap. 
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2. Maintaining the Waterproof Function 


This product is sealed with an 0-ring. Maintenance of the waterproof 
function is required even before using this product underwater for the first 
time. 


Removing the O-ring 



Open the battery cap and remove the O-ring from the flash. 

① Insert the O-ring remover between the O-ring and the wall of the O-ring 
groov 色 . 

② Move the tip of the inserted remover under the O-ring. (Take care not to 
damage the O-ring groove with the tip of the remover.) 

⑤ Hold the O-ring with your fingertips after it has come out of the groove and 
remove it from the flash. 
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Removing any sand, dirt, etc. 

After visually checking that dirt, sand, and other foreign matter has been 
removed from the 0-ring, check for damage and cracks by squeezing the 
entire circumference of the 0-ring lightly with your fingertips. 



Using a clean cloth free of fibers or a lint-free cotton swab, remove any 
foreign matter attached to the grooves of the O-ring. Also remove sand 
and dirt particles attached to the O-ring contact surface (battery cap side). 



A CAUTION 

• When a mechanical pencil or a similar other sharp object is used to remove 
the O-ring or to clean the inside of the O-ring groove, the O-ring may be 
damaged and water leakage may be caused. Please use the provided 0- 
ring remover. 

• When the O-ring is checked with the fingertips, take care not to stretch the 
O-ring. 

• Never use alcohol, thinner, benzene or similar solvents or chemicals 
detergents to clean the O-ring. When such chemicals are used, it is likely 
that the O-ring will be damaged or that its deterioration will be accelerated. 

• Deterioration of the O-ring is accelerated by the conditions of use and the 
storage conditions. Replace the O-ring even before a year has passed if it 
shows signs of damage, cracking or loss of elasticity. 
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Applying grease to the O-ring 



Apply the specified grease. 



Make sure there is no dirt on your fingers 
or on the O-ring ： then squeeze about 3 
mm of grease onto your fingertip. (3 mm 
is the most appropriate amount.) 

2 

Spread the grease over 
the O-ring. 


勉 

Using two fingers and a thumb, spread 
the grease over the O-ring while rubbing 
it in. Use caution not to squeeze or pull 
the O-ring too hard. 

3 

Check that there is no 
damage or irregularities 
on the O-ring. 


雨 

Once the grease has permeated 
throughout the O-ring, check it for 
damage or irregularities (both visually and 
by touch). If you notice any abnormalities, 
replace the O-ring with a new one. 

4 

Apply the grease to the 
O-ring contact surface. 

補 

Use any residual grease on your 
fingertips to clean and lubricate the O-ring 
contact surface on the battery cap. 


Installing the O-ring 

Confirm that no foreign matter is attached, apply a thin coat of the 
accessory grease to the O-ring, and fit the O-ring into the groove. At this 
time, confirm that the O-ring does not stick out from the groove. 


A CAUTION 

• Always perform maintenance of the waterproof function even when the 
battery cap has been opened to exchange the battery. Neglecting this 
maintenance may result in water leakage. 

• When the flash is not to be used for a long time, remove the O-ring from 
the groove to prevent deformation of the O-ring, apply a thin coat of silicone 
grease, and store it in a clean plastic bag. 

• When drying is done with salt attached, it is likely that a function 
impairment will be caused. After use, always wash off any salt. 
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3. Inserting the Batteries 


Usable batteries (sold separately) 


Always use one of the following battery combinations: 

AA Alkaline batteries {LR6), AA NiMH batteries 

• Manganese batteries are not to be used. 

Inserting the batteries 

Check that the Power/mode switch is in the "OFF" position. 

① Take the battery cap off by gently turning it in an counterclockwise direction. 

® Install the batteries in the correct manner paying especial attention to match 
the {+) and {-) marks. 

⑤ Make sure to check that there is no foreign matter, rubbish etc. not only on 
the O-ring but also on the contact surface (battery cap side). 

④ Thinly apply the specified silicone O-ring grease to the O-ring. 

® Match the A mark on the battery cap (back side) with the A mark on the 
flash and while pushing the battery cap, turn gently in a clockwise direction 
until it can't turn anymore. 

• While putting the cap back on take special care so that the O-ring 
does not project from the groove. 

⑥ After replacing the battery cap tightly, turn it back slightly in a counterclockwise 
direction and align the marks. 

• After aligning the marks, make sure no O-ring can be seen. 
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A CAUTION 

• While installing and exchanging batteries make sure to wipe the flash of 
any water and always use dry hands. Pay especial attention for any drips 
from hair and wetsuits. 

• Turn gently and slowly when taking on/off the battery cap. If the cap is 
turned too quickly the 0-ring may get caught and cause a leakage. 

• When securing the battery cap tightly, make sure to turn it back slightly in 
a counterclockwise direction and align the flash’s mark with the battery 
cap’s mark. If the battery cap is secured too tight beyond the alignment 
marks, the battery cap may not be removed due to water pressure etc. 

• Make sure to use the same type of batteries. 

• Always replace both batteries at the same time. 
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4. Mounting the Flash 


Attaching the commercially sold arm 

Attach the flash to the commercially sold arm. When attaching the arm to 
the camera, make sure to read the arm's instruction manual on how to 
attach the arm. 


① Loosen the arm mount knob by turning in an counterclockwise direction. 
® Place part ® in the space between the arm mount. 

⑤ Turn the loosened knob, in step ®, in a clockwise direction all the way to 
clamp the arm to the flash. 

• Be sure to double check the arm is firmly fastened to the flash. 





Example of attaching the arm to underwater case (PT-037) 



In the case of necessity，tie the flash leash to the arm mount knob and 
attach it to the underwater case etc. 


EN 19 





5. Taking a Picture 


Using the flash 

The flash operates by detecting when the main camera flashes and 
automatically flashes in conjunction with this. The flash can be set to two 
modes. You can choose TTL Auto shooting or Manual shooting. 



円 ash Range (land shooting, ISO100, F5.6, 
without the diffuser) 

Approx. 2.5 m 




® Set the Power/mode switch to either "TTL" or "M" position. 

[TTL] The power is on in the automatic light sensor mode 

In the automatic light sensor mode, the unit emits a flash after calculating the 
correct level of light. Even when the distance from the subject matter changes 
the light level is automatically controlled, making it easy to get the correct 
exposure. 

[M] The power is on in the manual mode 

By using the manual light level switch the desired flash level can be set. 

FULL Maximum flash level is set at guide number 14. 

1 口 The flash level is half that of (FULL). 


② Take a picture. 

• Use this product within a range (light control range) where the bulk 
of the main camera's flash can be detected. 

Light Control range 


Approx. 0.2 m 

③ Set the Power/mode switch to the "OFF" position. 

[OFF] The power is off 

When not using this product, place in this position. 
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A CAUTION 

• This product cannot be used as the main flash. 

• During underwater shooting, shooting conditions, water clarity etc. can 
have a significant effect on the range of the flash. Always check your 
pictures on the LCD monitor after shooting. 

• Flashes from other nearby photographers may be detected and set the 
product off, so be sure to turn it off when not in use. 


About the display lamps 

There are two types of lamps fitted to the flash. 



Charge indicator lamp (red color) 

The lamp lights up when the flash can be used. During charging, and when the 
power is off the lamp is not lit. 

Auto check indicator lamp (green color) 

In the "TTL" auto shooting mode, the light sensor can be checked. If when taking 
a picture the light sensor is within an operative range the lamp lights up for about 
3 seconds. If the light sensor is out of an operative range, the lamp does not light. 
(The flash fires fully.) After shooting, if the lamp does not light up, check your 
stored photo with the し CD monitor. 



Auto check indicator lamp 
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About the diffuser 


If the diffuser is attached to the front of the flash, the diffuser reduces the 
intensity of the light emitted by the flash, creating soft even lighting. 
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6. Handling After Shooting 


Wiping off any waterdrop 


After underwater shooting, remove 
any drops of water from the flash. 
Use pressurized air or a soft, lint- 
free cloth to carefully wipe away any 
moisture from the battery cap and 
the switches. 



A CAUTION 

• Waterdrops may spill into the flash when the battery cap is removed, 
especially when they remain between the flash and the battery cap. Take 
special care to wipe off all waterdrops. 



Removing the batteries 

® Remove the battery cap and take out the batteries. 

② After removing the batteries, be sure to replace the battery cap. 

@ 
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A CAUTION 

• Before opening the battery cap, make sure that your hands or gloves are 
free of sand, fibers, etc. 

• Do not open or close the battery cap at locations where water or sand may 
be sprayed. When this cannot be avoided because you have to exchange 
the battery, place a sheet upwind from some object and take care that no 
water or sand is sprayed. 

• Never touch the batteries when your hands are wet with salt water. 

Note : 

Moisten a towel etc. in advance with pure water and keep it in a plastic bag 

so that you can wipe the salt from your hands and fingers before handling 

the flash. 


Cleaning the flash with pure water 


Please make sure to use pure water. After using this flash, seal it again 
with the battery cap and rinse it with pure water as soon as possible. After 
use in salt water, the flash should be immersed for an extended period of 
time in a bowl of pure water to remove any salt water or salt residues. 



A CAUTION 

• Leakage may occur to some parts if exposed to high water pressure. 

• Operate the switches of the flash when it is in clean tap water to remove 
any salt from their shafts. Do not disassemble the flash for cleaning. 

• If the flash is dried before all salt has been removed, this could affect its 
performance. Always make sure all salt has been removed. 
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Drying the flash 


After washing the flash，dry it with a clean, soft, lint-free cloth. Then, leave 
it to dry completely in a well-ventilated location protected from direct 
sunlight. 

A CAUTION 1 

• Never use hot air from a hair dryer or other appliance to dry the flash. This 

could deteriorate or deform the flash and O-ring and lead to water I 
penetration. I 

• When wiping the flash, take care not to scratch it. 



Perform maintenance on the O-ring 

Always carry out maintenance on the O-ring after use, to maintain 

optimum waterproofing performance. 

See "2. Maintaining the Waterproof Function" {P.14) 

Replace consumable products 

• The O-ring is a consumable product. Independent of the number of 
times the flash is used, it is recommended that the O-ring should be 
replaced by a new one at least once a year. 

• Deterioration of the O-ring is accelerated by the conditions of use and 
the storage conditions. Replace the O-ring even before a year has 
passed if it shows signs of damage, cracking or loss of elasticity. 

Note : 

Please use original Olympus silicone O-ring grease and the O-rings. These 
products can be purchased at an Olympus service station. 
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7. Appendix 


Q & A on the use of the UFL-1 

Q1: What cautions must be observed when taking off the battery cap? 

A1: Pay attention to the following points: 

の Take the cap off in a place where it is safe from spray and the 
scattering of sand. 

⑤ Wipe off all water drops in the gap between the battery cap and the 
body, and any place that is uneven. As when taking off the cap water 
drops may run inside. 

⑥ Make sure there is no rubbish, hair or other foreign matter sticking 
to the O-ring and O-ring contact surface (battery cap side). 

@ Before returning the battery cap, make sure the O-ring is correctly 
aligned with the O-ring aroove. 

® Gently turn the battery cap. If it is turned too quick the O-ring may get 
caught or not align correctly with the groove and may result in leakage. 

Q2: What cautions must be observed when using and storing the flash? 

A2: ① When the flash is used, left or stored at the following locations, 

defective operation or trouble may be caused. Always avoid such 
locations: 

• Places where the flash can reach high temperatures under direct 
sunlight or in a car, places with extremely low temperatures, and 
places with extreme temperature variations. 

• Places with open fire 

• Places with volatile substances 

• Places with vibrations 

⑤ The following instances could lead to operational problems and/or 
damage to this flash. Avoid knocks and sudden increases in 
pressure caused by: 

• Hitting other objects 

• Dropping 

• Placing heavy objects on top of the flash 

⑤ When the flash is not used for a long time, trouble from formation of 
mold etc. may be caused. Before use, confirm the operation of all 
operating parts and perform the O-ring maintenance. 

See "2. Maintaining the Waterproof Function" (P.14) 
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Q3: How to handle the flash after use? 

A3: After using the flash, remove the batteries at once and seal it again 

with the battery cap and then rinse it in pure water. After use in salt 
water, you should immerse the flash for an extended period of time 
in pure water. Operate the switches when it is in clean tap water to 
remove any salt from their shafts. After rinsing, remove moisture 
with a dry cloth free of salt, and dry the flash in the shade. Never 
use hot air from a hair dryer or other appliances to dry the flash, 
and never place it in direct sunlight to dry, as this could deform, 
discolor, damage or deteriorates the flash and 0-ring. 

• The inner side of the flash should be wiped with a soft, lint-free 
cloth. 

• Remove the 0-ring, wipe off the attached foreign matter such as 
salt, sand and dirt, also clean the grooves in which 0-ring has 
been fitted and the surface in contact with the 0-ring (battery cap 
side), and dry all of them. 

• When removing an 0-ring from the groove, do not use a sharp 
object to avoid damaging the 0-ring and causing leaks. Be 
always sure to use the provided remover for removing the 0- 
ring. 

Q4: What are the causes for entry of water? 

A4: The main causes for the entry of water are shown below. Please 

check them most carefully. 

© Forgetting to install the 0-ring 
⑤ The 0-ring is partly or completely outside the groove 

⑤ Damage, deterioration, or deformation of the 0-ring 
④ Sand, fibers, hair or other foreign matter on the 0-ring 

⑥ Sand, fibers, hair or other foreign matter on the 0-ring groove or the 
0-ring contact surface 

⑥ Throwing the flash from a boat into the water, jumping with the flash 
into the water, or other sudden application of strong forces onto the 
flash. When entering the water, hand the flash over gently or avoid 
impacts in other ways. 



Q5: What are the important points for 0-ring maintenance? 

A5: Please observe the following items. 

① Never use alcohol, thinner, benzene or similar organic solvents or 
chemical detergents to clean the O-ring. When such chemicals are 
used, it is to be feared that the O-ring will be damaged or that its 
deterioration will be accelerated. 

⑤ Use the original Olympus silicone O-ring grease (white cap). The 
grease of other companies are not suitable for this silicone O-ring, 
and use of such grease may cause deterioration of the surface and 
impairment of the waterproof function. 

③ In order to avoid deformation of the O-ring when the flash is not used 
for a long time, remove the O-ring from the flash, apply a thin coat of 
the special grease, and store the O-ring in a clean plastic bag. For 
reuse, confirm that the O-ring is free of damage and cracks, that it 
has sufficient elasticity, that the surface is free of stickiness and 
other abnormalities, and use it after applying a thin coat of the 
special grease. Excessive application of grease does not improve 
the waterproof function or the maximum level of pressure. However, 
it may facilitate attachment of sand, dirt, etc. A thin, uniform coat 
produces the best result. 

④ The O-ring is a consumable product. Replace it at least once a year. 

⑤ Deterioration of the O-ring is accelerated by the use conditions and the 
storage conditions. Replace the O-ring immediately by a new one if it 
shows signs of damage, cracking or loss of elasticity. 


Q6: What are the important points for the flash maintenance? 

A6: Please observe the following items. Never use the following 

chemicals for cleaning, corrosion protection, repair or other 
purposes: 

• Never use alcohol, thinner, benzene or similar volatile organic 
solvents or chemical detergents to clean the flash. Pure water or 
lukewarm water is sufficient for cleaning. 

• Do not use anticorrosion agents on the metal parts. The metal 
parts are made of aluminum, brass or stainless steel. Cleaning 
with pure water is sufficient. 

• Do not use adhesive for repairs or other purposes. When repair 
is required, please contact your local service station or dealer. 
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Q7: Please tell me about repairs. 

A7: Please contact your local service station or dealer, if repairs should 

be necessary. Do not try to repair, disassemble or modify the flash 
yourself. Repair, disassembly or modification by you or third parties 
not authorized by Olympus invalidates the guarantee. 

Q8: What are the model numbers of the UFL-1 accessories? 

A8: The following accessories are being sold. 

① O-ringfor the UFL-1 body (POL-U1):This is a silicone rubber O-ring 
packing to be installed in the UFL-1 body to make it waterproof. 

⑤ Silicone O-ring arease (PSOLG-1): This is a special grease for 
silicone O-ring maintenance. 

* Please contact your local service station or dealer when 
replacement is required. Replacement will be made against 
payment. 


Specifications 


MODEL NO. 

UFL-1 

Type 

Electronic flash for the Olympus underwater- 
use digital camera 

Guide Number 

14:(Land shooting, when flash is in FULL) 

Firing angle 

Covers the image angle of a 28 mm lens. 

(Land shooting) 

TT し Light Sensor Range 

Approx. 0.5 m (Land shooting) 

Flash emission count 

AA Alkaline Batteries (LR6): 200 times 

AA NiMH Batteries : 300 times 

Recharge time (Full flash) 

AA Alkaline Batteries (LR6): 3 seconds 

AA NiMH Batteries : 3 seconds 

Flash modes 

Manual shooting mode 

TTL auto shooting mode 

Light Temperature 

5600 K (without the diffuser) 

5100 K (with the diffuser) 

Waterproofing 

40 m 

Operating 

environment 

temperature 

OX to 40X {32T to 104T) 

Power supply 

AA Alkaline batteries (LR6) /NiMH batteries 
(two) 

Dimensions 

90 mm (W) X 110 mm (H) x 140 mm (D) 
(excluding protrusions) 

Weight 

425 g (without batteries) 


We reserve the right to change the external appearance and the 
specifications without notice. 
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Nous vous remercions d'avoir achete un produit Olympus. Veuillez lire 
attentivement ce mode d’emploi et utiliser correctement et de fa が ) n sure 
le produit. Veuillez conserver ce mode d’emploi pour pouvoir vous y 
referer ulterieurement. 

Introduction 

• Toute copie partielle ou totals non autorisee de ce mode d'emploi, sauf 
pour des besoins prives, est interdite. La reproduction non autorisee 
est strictement interdite. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. ne saura etre tenu responsable de 
quelque fagon que ce soit de pertes de profits ou de reclamations de 
tiers en cas de dommages dus a I’u 川 isation incorrect© du produit. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. ne saura etre tenu responsable des 
dommages, des pertes de profits, etc. decoulant de la perte de donnees 
image en raison de defauts, de demontage, de reparation ou de modification 
de ce produit par des personnes autres que les tiers autorises par 
OLYMPUS IMAGING CORP., ou pour d'autres raisons. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. se reserve le droit de modifier les 
caracteristiques et le contenu de cette publication sans obligation ni 
preavis. Pour obtenir les dernieres informations sur le nom et les 
references du produit etc., veuillez contacter votre centre de service 
apres-vente local. 

• Pour toute question a propos de ce mode d'emploi, veuillez contacter 
votre centre de service apres-vente local. 

Veuillez lire cette section avant d’utiliser le produit 

Ce produit est un instrument de precision congu pour etre utilise a une 
profondeur d’eau de 40 m. Veuillez le manipuler avec suffisamment de soin. 

• Veuillez lire les instructions de ce mode d'emploi relatives a la manipulation 
et a la verification du systeme, ainsi qu'a son entretien et son rangement. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. ne saura etre tenu responsable des accidents 
causes sur le flash par son immersion dans I’eau. Toute depense en cas de 
dommages de materiaux internes ou de perte de contenus enregistres 
causes par immersion du flash dans I'eau ne sera pas remboursee. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. ne paiera aucune compensation en cas 
d’accidents (corporels ou mat ろ riels) survenant au cours de I’u 川 isation 
de ce produit. 
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PRECAUTIONS DE SECURITE 


Ce mode d’emploi utilise divers symboles et marquages courants pour 
vous aider dans rutilisation correct© de ce produit tout en vous prevenant 
de risques pour vous et d’autres personnes aussi bien que pour le materiel. 


A 

Le point d'exclamation a I’in 怡 rieur d'un triangle vous alerte sur 
certains points importants concernant le maniement et I'entretien de 
■'appareil figurant dans la documentation fournie avec le produit. 

A\ DANGER 

Si le produit est utilise sans respecter les informations donnees 
sous ce symbole, des blessures graves, voire mortelles 
pourraient en お suiter. 

A AVERT 旧 SEMENT 

Si le produit est utilise sans respecter les informations donnees sous 
ce symbols, des blessures voire la mort pourraient en r 台 suiter. 

A ATTENTION 

Si le produit est utilise sans observer les informations donnees 
sous ce symbols, des blessures, des dommages a I'appareil ou 
des pertes de donnees pourraient en resulter. 


Pour les utilisateurs en Europe 





し a marque aCE» indique que ce produit est conform© aux normes europeennes 
en mat 悟 re de securite, de sante, d’environnement et de protection du 
consommateur. Les appareils photo marques «CE» sont prevus pour la vente en 
Europe. 

し e symbols [poubelle sur roue barree d’une croix WEEE annexe IV] indique 
une collects separee des dechets d'equipements electriques et electroniques 
dans les pays de I'UE. 

Veuillez ne pas jeter I'equipement dans les ordures domestiques. 

A utilise!" pour la mise en rebut de ces types d'equipements conform ろ ment 
aux systemes de traitement et de collect© disponibles dans votre pays. 


Pour les utilisateurs aux Etats-Unis 

Notice FCC 

Get appareil est conforms aux normes de la Section 15 des directives FCC. Son utilisation 
est soumise aux deux conditions suivantes:(1)Get appareil ne doit pas causer de brou 川 age 
radioelectrique, et (2) cet appareil doit pouvoir r 台 sister 自 toutes les interferences, y compris 
celles susceptibles d'entraver son bon fonctionnement. 

Touts modification non autorisee peut annuler la permission accordee a I’utilisateur de se 
servir de ce materiel. 

Pour les utilisateurs au Canada 

Cet appareil numerique de la class© B est conforms ろ la norme NMB-003 du Canada. 

A ATTENTION 

♦ Ce produit est equipe d’un circuit haute tension. Ne le demontez et ne le 
mod ifiez jamais. Cela pourrait provoquerun court-circuit causant des brulures. 

♦ N'utilisez pas ce produit dans des endroits susceptibles de contenir des 
gaz explosifs ou combustibles presents dans I'air. Ceci pourrait causer 
un incendi 色 ou une explosion. 

♦ N'utilisez pas le flash en direction du conducteur etc. Ceci pourrait 
causer un grave accident. 
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AVERT 旧 SEMENT 


N’utilisez jamais le flash devant les yeux, en particulier ceux d’un bebe 
ou d’un enfant en bas age a moins d'1 m de distance. Ceci risquera け 
de causer des troubles permanents de la vue, etc. 

Gardez le flash et les piles hors de portee des enfants et des bebes. 
Les types d’accidents suivants pourraient se produire: 

• Risque d’avaler des petites pieces. Consultez immediatement un 
medecin si un enfant a avale des pieces. 

• し e declenchement du flash devant les yeux risque de causer des 
troubles permanents de la vue, etc. 

• Blessures de membres du corps pris dans des pieces en ouvrant et 
fermant. 

Si cela se produit dans les cas suivants, independamment d’une 
utilisation sur la terre ferme ou dans I’eau*，arretez d'utiliser le produit, 
eteignez I’alimentation puis retirez immediatement les piles. Veuillez 
consulter votre centre de service apres-vente local ou votre revendeur: 

• Si de I’eau ou des objets etrangers entrent en contact avec les elements 
interieurs du flash electronique. 

• Si vous remarquez que de I’eau penetre a I'interieur du flash. 

• Si le produit est casse ou que ses elements interieurs sont exposes 
de quelque maniere que ce soit, ne le touchez en aucun cas. Quelles 
que soient les piles utilisees, il exists un risque de decharge electrique 
provoquee par un court-circuit. 

* し orsque vous I'utilisez dans I'eau, remontez a la surface le plus vite possible, en 
tenant compte toutefois du temps necessaire pour remonter et de la duree de 
decompression, essuyez I’eau du boTtier et retirez les piles. 

Ne placez pas le flash dans des endroits tres humides ou poussiereux. 
Ceci pourrait causer un incendie ou une decharge electrique. 

N'utilisez pas le flash lorsque la partie qui emet de la lumiere est 
couverte par un element qui s'enflamme facilement, tel qu’un mouchoir. 
Ne touchez pas la partie qui emet de la lumiere avec la main immediatement 
apres une emission continue. Cela pourrait provoquer des br 日 lures. 

La graisse pour le joint silicone de ce produit n’est pas comestible. 

\ ATTENTION 

Si vous remarquez une mauvaise odeur, un bruit anormal, une deformation ou 
de la fumee, arretez immediatement d'utiliser le produit, eteignez I’alimentation 
et retirez les piles. 

Veillez う ne pas vous bruler en retirant les piles car elles risquent d'etre chaudes. 
Contactez votre centre de service apres ぺ ente local ou votre revendeur avant 
d'utiliser le produit car il pourrait provoquer un incendie ou des brOlures. 

Ne placez pas ce produit a des endroits ou la temperature est 
anormalement elevee ou basse ni ろ des endroits ou les changements 
de temperature sont extremes. Cela pourrait provoquer une 
deterioration du produit ou un incendie. 



• N'alterez pas le compartiment des piles ou n’essayez pas d’y ins かが des 
objets お rangers. 

• Ne placez pas le flash a des endroits sujets aux vibrations. Cela 
pourrait provoquer un mauvais fonctionnement. 

• L'ouverture et la fermeture dans des endroits avec du sable, de la poussiere 
ou de la salete risque de nuire a I'etancheite et causer une fuite d'eau. Ceci 
doit etre evite. 

• Ce produit a ete congu et fabrique pour etre utilise a une profondeur 
d'eau de 40 m. Notez que plonger a des profondeurs superieures a 40 
m peut provoquer une deformation ou endommager ce produit. Dans 
ce cas, il se pourrait que de I’eau penetre dans le produit. 

• Une manipulation brutale, telle que sautera I'eau avec le flash a la main 
ou dans une poche exterieure, ou jeter le flash dans I'eau peut 
provoquer la penetration d’eau dans le produit. Manipulez-le toujours 
avec soin lorsque vous le faites passer de main en main, etc. 

• Avant de prendre I'avion, assurez-vous de retirer le joint, sinon il vous 
sera impossible d'ouvrir le flash a cause de la difference de pression 
atmospherique. 

Precautions pour la manipulation des piles 

Veuillez suivre ces consignes importantes pour eviter que les piles ne 

coulent, ne surchauffent, ne brulent, n’explosent ou ne causent des 

decharges electhques ou des brulures. 

A DANGER 

• Ne chauffez jamais les piles et n，y mettez pas le feu. Ceci pourrait causer 
un incendie ou un 色 explosion etc. 

• Ne mettez jamais les bornes (+) et (-) en contact avec le metal. 

• Prenez des precautions en transportant ou en rangeant les piles afin 
d'eviter qu’elles ne viennent en contact avec des objets metalliques tels 
que des bijoux, des epingles, etc. Cela pourrait entrainer un court- 
circuit et provoquer des brulures et des blessures. 

• Ne rangez jamais les piles dans des lieux ou elles seraient exposees a 
la lumiere direct© du soleil ou sujettes a des temperatures elevees dans 
un vehicule chaud, pres d'une source de chaleur, etc. Cela pourrait 
provoquer des brulures ou des blessures dues a des fuites du liquid© 
de la pile, une surchauffe ou une explosion. 
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• Ne soudez, transformez, modifiez ou demontez jamais les piles. Vous 
risqueriez de detruire la valve de securite des bornes et de disperser les 
elements interieurs. Ceci risque de causer un incendie ou une explosion. 

• Ne branchez jamais les piles a une prise de courant ou a un allume- 
cigare de voiture. Ceci pourrait causer un incendie ou une explosion etc. 

• Si du liquid© de la pile entre dans vos yeux, lavez-les immediatement avec 
de I'eau claire et froide du robinet et consultez immediatement un medecin. 

A AVERT 旧 SEMENT 

• Gardez a tout moment les piles au sec. 

• Ne touchez pas les piles avec les mains mouillees. Cela pourrait 
provoquer des decharges electriques ou des dysfonctionnements. 

• Pour eviter que les piles ne coulent, ne surchauffent ou ne provoquent 
un incendie, une explosion ou des blessures: 

• Utilisez seulement des piles recommandees pour I’usage avec ce 
produit. 

• Ne melangez jamais les piles (neuves et usagees, chargees et 
dechargees, de fabricants diff 台 rents ou de capacite differente, etc.). 

• N’essayez jamais de charger des piles alcalines ou lithium. 

• Introduisez soigneusement les piles dans le bon sens comme decrit 
dans le mode d'emploi. Ne forcez pas pour introduire les piles dans 
le compartiment. 

• N'utilisez jamais de piles dont le corps n'est pas couvert par une 
feuille isolante ou si la feuille est dechiree, car cela pourrait 
provoquer des fuites de liquids, un incendie ou des blessures. 

• N'utilisez jamais de piles dont le corps n'est pas couvert par une 
feuille isolante ou si la feuille est dechiree, meme si on vous les vend 
neuv 色 s. 

• Les piles suivantes ne peuvent pas etre utilisees; 
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Les piles dont le corps n’est pas Les piles dont la borne - est Les piles dont les bornes sont 
couvert d'une feuille isolante ou relevee mais pas recouverte plates et pas completement 
seulement en partie. par une feuille isolante. couvertes par une feuille 

isolante. (De telles piles ne 
peuvent pas etre utilisees 
meme si la borne - est 
partiellement recouverte.) 
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• Si les piles NiMH ne sont pas rechargees pendant la duree specifiee, 
arretez le chargement et ne les utilisez pas. Veuillez lire attentivement 
le mode d’emploi pour utiliser des piles rechargeables. 

• N'utilisez pas les piles si elles sont endommagees ou cassees. Cela 
pourrait provoquer une explosion ou une surchauffe. 

• Si une pile coule, se decolore, se deforme ou semble anormale 
pendant le fonctionnement, arretez de I’u 川 iser. Ceci pourrait causer un 
incendie ou une decharge electrique. Veuillez contacter votre centre de 
service apres-vente local ou votre revendeur. 

• Ne retirez pas les piles immediatement apres les avoir utilisees. Les 
piles peuvent devenir chaudes pendant une utilisation prolongee, ce 
qui peut provoquer des brulures. 

• Si du liquid© de pile coule sur vos vetements ou sur votre peau, retirez 
le vetement et lavez immediatement la zone affectee avec de I'eau 
Claire et froide du robinet. Si le liquid© vous brule la peau, consultez 
immediatement un medecin. 

参 Ne soumettez jamais les piles a des chocs violents ou a une vibration 
continue. 

• Retirez toujours les piles si vous ne les utilisez pas pendant une 
periode prolong ろ e. Sinon, il se pourrait que les piles surchauffent, 
coulent ou provoquent un incendie ou des blessures. 

A ATTENTION 

• Gardez les bornes des piles propres. Si elles suintent ou comportentde 
la graisse, cela pourrait entrainer un mauvais contact. Nettoyez-les 
avec un chiffon s 色 c. 

• し， u 川 isation des piles a une basse temperature peut diminuer leur duree 
de vie ou leur performance. Les utiliser a une temperature moyenne 
permettra de retablir leur performance. 

• Avant de partir pour un long voyage, et en particulier avant de partir a 
I'etranger, achetez une grande quantite de piles supplementaires. II se 
peut que les piles recommandees soient difficiles a obtenir lorsque 
vous etes en voyage. 
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A propos du joint 

Veuillez noter les points suivants pour I’utilisation le joint. 

• En scellant ce produit, assurez-vous qu’il n’y a pas de cheveux, de 
fibres, de grains de sable ou d'autres matieres etrangeres colles non 
seulement sur le joint, mais aussi sur la surface de contact. Meme un 
simple cheveu ou un seui grain de sable peut causer une fuite d’eau. 
Veuillez controler avec le plus grand soin. 


Exemple de matiere etrangere collant au joint 



Cheveu Fibres Grains de sable 


• Le joint est un produit consommable. Veuillez le remplacerau moins une fois 
par an avec un neuf. Effectuez egalement I'entretien pour chaque utilisation. 

♦ し a deterioration du joint evoluera en fonction des conditions d’utilisation 
et de stockage. Remplacez immediatement le joint avec un neuf s’il est 
endommage, s’il presente des fissures ou s’il a perdu de son elasticite. 

• Lors de I’entretien du joint, nettoyez I'interieur de la gorge du joint et 
verifiez I’absence de salete, poussiere, sable et autre matiere etrangere. 

• Appliquez la graisse a joint silicone specifiee sur le joint. 

参 Letancheite n'est pas efficace si le joint n’est pas install ろ correctement. 
En installant le joint, faites attention a ce qu’il ne sorte pas de la gorge et 
qu’il ne soit pas deforme. De plus, lorsque vous installez le couvercle de 
piles, fermez-le apres avoir verifie que le joint n'est pas sorti de la gorge. 

Manipulation du produit 

• し， u 川 isation ou le stockage du produit dans les endroits suivants risque 
de causer des mauvais fonctionnements, des pannes, des problemes, 
des dommages, un incendie, de la buee interne, ou une fuite d'eau. 
Evitez toujours ces endroits: 

• Des endroits exposes a la lumiere direct© du soleil comme dans un 
vehicule ferme. 
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• Des endroits a proximite de feux ouverts. 

• Des profondeurs sous-marines superieures a 40 m. 

• Des endroits soumis a des vibrations. 

• Des endroits a temperature elevee ou de forte humidite et/ou ou il 
exist© de grandes differences de temperature. 

• Des endroits ou des produits chimiques volatils sont ranges ou utilises. 

• N’appliquez pas de force excessive sur la monture du bras. 

♦ Afin d'empecher le flash de surchauffer et de perdre en qualite, apres 
avoir utilise le flash a pleine puissance de maniere consecutive, arretez 
au bout de 10 fois pendant une periode de 10 minutes et laissez le flash 
refroidir. 

• Si ce produit n'est pas utilise pendant une longue periode, il risque de ne 
plus etre etanche a cause de la deterioration du joint. Veuillez controler le 
joint avant utilisation. 

♦ N'utilisez pas les produits chimiques suivants pour nettoyer, pour proteger 
centre la corrosion, pour empecherla formation de buee, pour reparer ou 
pour toute autre action. Lorsqu’ils sont utilises pour le flash directement 
ou indirectement (avec les produits chimiques vaporises), ils risquent de 
causer des fissures sous haute pression ou d’autres problemes. 


Produits chimiques qui ne 
peuvent pas etre utilises 

Explication 

Diluants orgsniques 
volatils, detergents 
chimiques 

Ne nettoyez pas le flash avec de I’alcool, de I’essence, 
un dissolvant ou d’autres diluants organiques volatils, 
ni avec des detergents chimiques, etc. De I’eau pure 
ou de I'eau tiede suffit. 

Agent anticorrosion 

N’utilisez pas d’agents anticorrosion. Les parties 
metalliques sont en acier inoxydable ou en 
bronze, et le nettoyage avec de I’eau pure est 
suffisant. 

Adhesif 

N’utilisez pas d’adhesifs pour effectuer des 
reparations ou autres. 

Quand une reparation est necessaire, veuillez 
contacter votre centre de service apres-vente 
local ou votre revendeur. 


♦ N'effectuez pas d’autres operations que celles specifiees dans ce 
mode d'emploi, ne retirez pas, ne modifiez pas et n'utilisez pas de 
pieces autres que celles specifiees. 

Tout probleme, lors de la prise de vue ou avec le materiel, cons ろ cut げ 
aux actions precedentes sera hors garantie. 
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1.Preparatife 


Controle du contenu de I’emballage 

Verifiez que tous les accessoires sont bien dans la boite. 

Contactez votre centre de service apres-vente local ou votre revendeur si 
des accessoires sont manquants ou endommages. 



(boTtier principal) 




Diffuseur Dragonne du diffuseur 



Outil de retrait du joint 


Laniere du flash 


ufL-1 




Mode d’emploi (ce manuel) 


Lists des distributeurs de OLYMPUS 
















Nomenclature des pieces 



⑩ 




-感 


© Fenetre emettant la lumiere 
感 Fenetre recevant la lumiere 
⑤ Orifice pour la dragonne du diffuseur 

④ Couvercle de piles 

⑤ Valve d'evacuation de gaz 

⑥ Temoin de charge 


(7) Commutateur d’alimentation/de mode 
运 ） Monture du bras 
感 Bouton de monture du bras 

Temoin de verification automatique 
⑩ Commutateur de manuelle du niveau de 
lumiere 


Installation de la dragonne 


Installez la dragonne sur le flash et reliez-la au diffuseur. 

Illustration de I'installation Installation terminee 



Dragonne du diffuseur 
3 pour la dragonne du diffuseur 

A ATTENTION 

• Veuillez installer correctement la dragonne comme indique ci- 
dessus. OLYMPUS IMAGING CORP. decline toute responsabilite 
quant a la perte du diffuseur, etc. a cause d’une installation 
incorrect© de la dragonne. 
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2. Entretien de la fonction ザ台 tancheit 台 


FR 


Ce produit est scelle par un joint. し ’ entretien de la fonction d'etancheite 
est necessaire m を me avant d'utiliserce produit pour la premiere fois sous 
I’eau. 

Retrait du joint 

Ouvrez le couverde de piles et retirez le joint du flash. 

① Inserez I’outil de retrait du joint entre le joint et la paroi de la gorge du joint. 

② Deplacez rextremite de I'outil insere sous le joint. (Veillez a ne pas 
endommager la gorge du joint avec rextremite de I’outil.) 

⑤ Tenez le joint avec le bout des doigts apres qu’il soit sort! de la gorge et 
retirez-le du flash. 
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Retrait de grains de sable, de poussiere, etc. 

Apres avoir control ろ visuellement que la poussiere, le sable ou toute autre 
matiere etrangere a ete retiree du joint, vous pouvez verifier s'il y a des 
dommages et des crevasses en serrant legerement toute la circonference 
du joint avec le bout des doigts. 



A I’aide d’un chiffon propre sans fibres ou un coton-tige sans peluches, 
retirez toute matiere etrangere collee aux gorges du joint. Retirez 
egalement le sable et les particules de sale 抬 de la surface de contact du 
joint (du cote du couvercle de piles). 



A ATTENTION 

• Si un stylo ou un autre objet similaire pointu est utilise pour retirer le joint 
ou pour nettoyer I’interieur de la gorge du joint, le joint risque d'etre 
endommage et une fuite d’eau risque de se pro 曰 uire. Veuillez utiliser I’outil 
de retrait du joint fourni. 

• Lorsque vous controlez le joint avec le bout des doigts, faites attention a 
ne pas allonger le joint. 

• N’utilisez jamais d’alcool, de diluants, de benzene ni de solvants ou de 
detergents chimiques similaires pour nettoyer le joint. Si de tels produits 
chimiques sont utilises, il est probable que le joint sera endommage ou que 
sa degradation sera acceleree. 

•La deterioration du joint est acceteree par les conditions d'utilisation et de 
stockage. Remplacez le joint meme avant un an s’il montre des signes de 
dommage, de 怡 lure ou de perte d'elasticite. 
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Application de la graisse sur le joint 



Appliquez la graisse 
specifiee. 

■ 

艦 

Assurez-vous qu'il n'y a pas de saletes sur 
VOS doigts ou sur le joint, puis mettez 
environ 3 mm de graisse du tube sur le bout 
de votre doigt. (La quantite appropnee de 
graisse est de 3 mm environ.) 

2 

Etalez la graisse sur le 
joint. 

魁 


A I'aide du pouce et de deux doigts, 
etalez la graisse le long du joint tout en le 
frottant. Prenez soin de ne pas appuyer 
ou tirer excessivement sur le joint. 

3 

Verifiez qu’il n’y a ni 
dommage ni irregularite 
sur le joint. 



Lorsque la graisse s’est infiltree le long 
du joint, verifiez que celui-ci ne presente 
pas de dommages ou d'irregularites (en 
le regardant et en le touchant). Si vous 
constatez une anomalie, remplacez le 
joint par un neut 

4 

Appliquez la graisse sur 
la surface de contact du 
joint. 

捕 

Utilisez la graisse qui reste sur le bout de 
VOS doigts pour nettoyer et lubrifier la 
surface de contact du joint sur le 
couvercle de piles. 


Installation du joint 

Assurez-vous qu’aucune matiere お rang を re n'est coll ろ e, appliquez une 
fine couche de la graisse accessoire sur le joint et placez le joint dans la 
gorge. A ce moment-la, assurez-vous que le joint ne sort pas de la gorge. 


A ATTENTION 

• Effectuez toujours I’entretien de la fonction d'etancheite m を me lorsque le 
couvercle de piles a ete ouvert pour changer les piles. Si vous negliaez cet 
entretien, une fuite d’eau pourrait se produire. 

• Lorsque le flash n'est pas utilise pendant une longue periods, retirez le 
joint de la gorge afin d'eviter une deformation du joint, appliquez une fine 
couche de graisse silicone et rangez-le dans un sac en plastique propre. 

• Lorsque le produit seche avec du sel depose, cela risque fort de provoquer 
une degradation des fonctions. Apr 合 s utilisation, eliminez toujours les 
traces de sel. 
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3. Insertion des piles 


Piles utilisables (vendues separement) 


Toujours utiliser une des combinaisons suivantes de piles; 
Piles alcalines AA (LR6)，Piles NiMH AA 
• Les piles au manganese ne peuvent pas etre utilisees. 


Insertion des piles 

Verifiez que le commutateur d'alimen ね tion/de mode est en position «OFF». 

① Enlevez le couvercle de piles en le tournant doucement dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre. 

② Installez les piles dans le bon sens en veillant a bien respecter les 
indications (+) et (-). 

⑤ Verifiez qu’il n’y a pas de matieres etrangeres, de saletes etc. non seulement 
surle joint mais aussi surla surface de contact (du cotedu couvercle de piles). 

® Appliquez de maniere ろ parse la graisse silicone specifiee sur le joint. 

⑥ Faites correspondre I’indication A sur le couvercle de piles (cote arriere) 
avec rindication A sur le flash et, tout en appuyant sur le couvercle de 
piles, toumez-le doucement dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu'a 
ce que vous ne puissiez plus le tourner. 

• Lorsque vous remettez le couvercle, faites attention a ne pas fairs 
sortir le joint de la gorge. 

⑥ Apres avoir repositionne fermement le couvercle de piles, toumez-le legerement 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et alignez les rep ち res. 

• Apres avoir aligne les rep も res, assurez-vous qu’aucun joint n’est visible. 



Correct 


Incorrect 


( し e joint n'est pas visible) ( し e joint est visible) 
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A ATTENTION 

• Lorsque vous installez et changez les piles, assurez-vous de bien essuyer 
I’eau sur le flash et d'avoir les mains seches. Faites bien attention a I’eau 
qui degoutine des cheveux et des combinaisons de plongee. 

• Tournez doucement et lentement lorsque vous enlevez/remettez le 
couvercle de piles. Si vous tournez trap rapidement le couvercle, vous 
risquez de coincer le joint et de provoquer une fuite. 

• Lorsque vous refermez le couvercle de piles, assurez-vous de le tourner 
legerement dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et d'aligner le 
rep を re du flash avec le rep を re du couvercle de piles. Si le couvercle de 
piles est trap serre au-dela des rep を res d’alignement, le couvercle de piles 
risque de ne pas pouvoir etre retire a cause de la pression de I’eau, etc. 

• Veillez a utiliser le m を me type de piles. 

• Remplacez toujours les deux piles en meme temps. 
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4. Montage du flash 


Fixation du bras vendu dans le commerce 

Fixez le 刊 ash au bras vendu dans le commerce. し orsque vous fixez le 
bras a I’appareil photo, assurez-vous d’avoir lu le mode d’emploi du bras 
pour savoir comment le fixer. 

① Desserrez le bouton de monture du bras en le tournant dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre. 

② Placez la partie ® dans I'espace de la monture du bras. 

③ Toumez le bouton desserre, a I'etape の ， dans le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu'au bout afin de bien fixer le bras au flash. 

• Verifiez par deux fois que le bras est fermement fixe au flash. 




Exemple de fixation du bras a un caisson etanche (PT-037) 



FR 


Si necessaire, attachez la laniere du flash au bouton de monture du flash 
et fixez-la au caisson etanche etc. 
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5. Prise de vue 


Utilisation du flash 


Le flash fonctionne ainsi : il detecte lorsque le flash de I'appareil photo 
principal fonctionne et se declenche automatiquement en meme temps. 
し e flash peut etre regie sur deux modes. Vous pouvez choisir soit le mode 
de prise de vue automatique TTL soit le mode de prise de vue manuelle. 


Port 台 e du flash (prise de vue a terre, ISO100, 
F5,6 sans le diffuseur) 


① Reglez le commutateur d’alimentation/de mode sur la position «TTL» ou 

«M». 

[TTL] Le flash est allume en mode de detection automatique de 
lumiere 

En mode de detection automatique de lumiere, I'unite ろ met un flash apres avoir 
calcule le bon niveau de lumiere. Meme si la distance par rapport au sujet 
evolue, le niveau de lumiere est control も automatiquement, ce qui permet 
d’obtenir facilement la bonne exposition. 

[M] し e flash est allume en mode manuel 

Vous pouvez regler le niveau de flash desire grace au commutateur de manuelle 
du niveau de lumiere. 

FULL Le niveau maximal du flash est regie sur nombre guide 14. 
1/2 Le niveau de flash correspond a la moitie de celui de (FULL). 


② Prise de vue. 

• Utilisez ce produit avec une portee (Plage de commande de lumiere) 
permettant au flash de detecter la capacite du flash de I'appareil photo 
principal. 

Plage de commande de lumiere 



⑤ Reglez le commutateur d’alimen ね tion/de mode sur la position «OFF». 

[OFF] Le flash est hors tension 

Lorsque vous n’utilisez pas ce produit, reglez-le sur cette position. 
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A ATTENTION 

• Ce produit ne peut pas servir de flash principal. 

• En prise de vue sous-marine, les conditions de prise de vue, clarte de 
I’eau, etc. peuvent affecter considerablement la port ろ e du flash. Controlez 
toujours les photos sur I'ecran ACL apres la prise de vue. 

• II se peut que les flashes d’autres photographes a proximite soient detectes et 
declenchent le produit, assurez-vous done de I'eteindre lorsque vous ne 
I’utilisez pas. 


A propos des temoins lumineux 

し e flash est equipe de deux types de temoins. 

Temoin de charge (rouge) 

II est allume lorsque le flash peut etre utilise. Lorsqu’il est en charge et quand il 
est eteint, le temoin n'est pas allume. 

Temoin de verification automatique (vert) 

En mode de prise de vue automatique «TT し 》, il est possible de verifier le capteur 
de lumi を re. Si le capteur de lumiere est a une portee admissible lorsque vous 
prenez une photo, le temoin s’allume pendant environ 3 secondes. Si le capteur 
de lumiere est hors de portee admissible, le temoin ne s'allume pas. (Le flash se 
declenche completement.) Apres la prise de vue, si le temoin n'est pas allume, 
controlez sur I'ecran ACL la photo memorisee. 



Temoin de verification 
automatique 
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A propos du diffuseur 

Si le diffuseur est fixe a I’avant du flash, le diffuseur reduit I'intensite de 
lumiere emise par le flash, ce qui cree I'eclairage encore plus faible. 
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6. Manipulation apres la prise de vue 


Essuyage des gouttes d’eau 


Apres la prise de vue sous-mahne, 
essuyez toute goutte d’eau du flash. 
Utilisez de I'air comprime ou un 
chiffon doux sans peluches pour 
essuyer soigneusement toute trace 
d’humidi お du couverde de piles et 
des commutateurs. 


A ATTENTION 

• Des gouttes d’eau risquent de couler a I’inteneur du flash lorsque vous 
enlevez le couve に le de piles, en particulier lorsqu'elles restent entre le flash 
et le couverde de piles. Veillez a essuyer soigneusement toutes les gouttes 
d'eau. 



Retrait des piles 

® Retirez le couverde de piles et enlevez les piles. 

② Apres avoir enleve les piles, assurez-vous de remettre le couverde de 
piles. 
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A ATTENTION 

• Avant d’ouvrir le couvercle de piles, assurez-vous de ne pas avoir de 
sable, de fibres, etc. sur vos mains ou vos gants. 

• N’ouvrez et ne fermez pas le couvercle de piles dans des endroits ou de 
I'eau ou du sable est emporte par le vent. Si vous ne pouvez pas I'eviter 
car vous devez changer les piles, placez une feu 川 e pour fa ire ecran et 
faites attention que ni eau ni sable soit repandu. 

• Ne touchez jamais les piles lorsque vos mains sont mouillees avec de I’eau 
de mer. 


Remarque : 

Preparez d’avance une serviette, etc. trempee d’eau pure et gardez-la dans 
un sac en plastique pour pouvoir essuyer le sel de vos mains et doigts avant 
de toucher le flash. 


Nettoyage du flash avec de ド eau pure 


Assurez-vous d'utiliser de I'eau pure. Apr ろ s avoir utilise ce flash, scellez 
a nouveau le couvercle de piles et rincez-le a I’eau pure des que possible. 
Apr も s avoir ete utilise dans I’eau salee, le flash doit etre immerge pendant 
une longue pehode dans un recipient d'eau pure afin de retirer tout© trace 
d’eau sal ろ e ou de sel. 



A ATTENTION 

• Suivant les pieces, il y a un risque de fuite si une pression d’eau elevee est 
appliquee. 

• D ろ placez les commutateurs du flash lorsqu'il est dans de I'eau pure pour 
retirer le sel depose sur leurs axes. Ne demontez pas le flash pour le 
nettoyer. 

• Si le flash est sec avant que le sel ait ete retire, sa performance pourrait en 
etre affect も e. Verifiez toujours que tout le sel a ete retire. 
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Sechage du flash 

Apres avoir lave le flash, sechez-le avec un chiffon propre, doux et sans 
peluches. Puis, laissez-le secher entierement dans un endroit bien aere a 
I'abri de la lumiere direct© du soleil. 


A ATTENTION 

• N’utilisez jamais I’air chaud d’un seche-cheveux ou de tout autre appareil 
pour secher le flash. Cela pourrait deteriorer ou deformer le flash et le joint 
et provoquer la penetration d'eau dans le produit. 

• Quand vous essuyez le flash, veillez a ne pas le rayer. 


Entretien du joint 


Effectuez toujours I’entretien du joint apres utilisation afin de maintenir 
une etancheite optimale. 

Voir «2. Entretien de la fonction d'etancheite» (P.14) 


Remplacement des pieces consommables 

• Le joint est un produit consommable. Independamment du nombre de 
fois ou le flash a ete utilise, nous vous recommandons de remplacer le 
joint par un neuf au moins une fois par an. 

• し a deterioration du joint est acceleree par les conditions d’u 川 isation et 
de stockage. Remplacez le joint m を me avant un an s’il montre des 
signes de dommage, de f を lure ou de perte d'elasticite. 

Remarque : 

Veuillez utiliserla graisse pour joint silicone et les joints Olympus. Ces produits 
peuvent etre achetes dans un centre de service apres-vente Olympus. 
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7. Annexe 


Q & R sur ^utilisation du UFL-1 

Q1:Queues precautions doit-on respecter lorsqu’on ouvre le couvercle 

de piles ? 

R1 : Faites attention aux points suivants: 

① Retirez le couvercle dans un endroit ou il n，y a pas de sable emporte 
par le vent. 

② Essuyez toutes les gouttes d’eau dans le creux entre le 
couvercle de piles et le bo な ier, ainsi qu'a tout autre endroit 
irregulier. En effet, il se pourrait que de I’eau coule a I’int ろ rieur 
lorsque vous enleverez le couvercle. 

⑤ Assurez-vous qu’il n’y a pas de sale ぉ s, de cheveux ou d'autres 
matieres お rang ち res collees au joint ou a la surface de contact du 
joint (du cote du couvercle de piles). 

④ Avant de remettre le couvercle de piles, verifiez que le joint est bien 
aligne avec la gorge du joint. 

⑥ Toumez doucement le couvercle de piles. Si vous le tournez trap 
rapidement, le joint risque de se coincerou de ne pas etre correctement 
aligne avec la gorge du joint, ce qui pourrait causer une fuite. 

Q2: Queues precautions doit-on respecter lors de I’utilisation et 

du rangement du flash ? 

R2: © し orsque le flash est utilise, laisse ou range dans les endroits 

suivants, cela risque de provoquer des mauvais fonctionnements 
ou des problemes. Evitez toujours ces endroits: 

• Des endroits ou le flash peut atteindre des temperatures elevees 
a la lumiere directs du soleil ou dans une voiture, des endroits ou 
les temperatures sont extremement basses, et des endroits avec 
des differences de temperature extremes. 

• Des endroits ou il y a des feux ouverts 

• Des endroits ou il y a des substances chimiques volatiles 

• Des endroits ou il y a des vibrations 

⑤ Les circonstances suivantes pourraient causer des problemes de 
fonctionnement et/ou endommager ce flash. Evitez les chocs et les 
hausses bru ね les de pression provoquees par: 

• un choc avec d'autres objets 

• une chute 

• le fait de placer des objets lourds sur le flash 


⑤し orsque le flash n'est pas utilise pendant une longue periode, des 
problemes causes par la formation de moisissure etc. peuvent 
survenir. Avant utilisation, verifiez que toutes les pieces utiles 
fonctionnent et effectuez I'entretien du joint. 

Voir «2. Entretien de la fonction d'etancheite» {P.14) 


Q3: Comment manipuler le flash apres utilisation ? 


R3: 


Apres avoir utilise le flash, enlevez les piles et scellez-le a nouveau 
avec le couvercle de piles et ensuite hncez-le a I'eau pure. Apres 
avoir ete utilise dans I’eau sal ろ e, le flash doit etre immerge pendant 
une longue pehode dans de I'eau pure. Deplacez les 
commutateurs lorsqu’il est dans de I’eau pure pour retirer le sel 
depose sur leurs axes. Apres I’avoir rince, retirez I'humidite avec 
un chiffon sec exempt de sel, et laissez secher le flash a I’ombre. 
N'utilisez jamais I’air chaud d’un seche-cheveux ou de tout autre 
appareil pour secher le flash, et ne le mettez jamais a la lumiere 
direct© du soleil pour le secher, cela pourrait deformer, decolorer, 
endommager ou deteriorer le flash et le joint. 

• し e cote interieur du flash doit etre essuye avec un chiffon doux 
sans peluches. 

• Retirez le joint, essuyez les corps etrangers colles tels que le 
sel, le sable et la sale お ， nettoyez egalement les gorges dans 
lesquelles le joint a ete installe et la surface en contact avec le 
joint (du cote du couvercle de piles), et laissez tout secher. 

• N’utilisez pas d'objet pointu pour enlever un joint de la gorge afin 
d ， ろ Viter d’endommager le joint et de provoquer des fuites. 
Assurez-vous de toujours utiliser I'outil fourni pour retirer le joint. 
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Q4: Queues sont les causes d'entree d’eau ? 

R4: Les causes principales d'entree d'eau sont montrees ci-dessous. 

Veuillez les controler le plus attentivement possible. 

© Le joint n'a pas ete installe. 

⑤ Le joint est en partie ou completement en dehors de la gorge. 

⑥ Dommages, deterioration ou deformation du joint. 

④ Sable, fibres, cheveu ou autre matiere な rang ち re sur le joint. 

® Sable, fibres, cheveu ou autre matiere etrangere sur la gorge du 
joint ou la surface de contact du joint. 
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⑥ Lancement du flash dans I’eau depuis un bateau, saut dans 
I’eau avec le flash, ou application soudaine de forces elevees 
sur le flash. し orsque vous entrez dans I’eau, prenez le flash 
doucement entre vos mains ou evitez les impacts en procedant 
autrement. 
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Q5: Quels sont les points importants pour I’entretien du joint ? 

R5: Veuillez observer les points suivants: 

① N’utilisez jamais d'alcool, de diluants, de benzene ni de solvants 
organiques ou de detergents chimiques similaires pour nettoyer le 
joint. Si de tels produits chimiques sont utilises, il est probable que 
le joint sera endommage ou que sa degradation sera acceleree. 

⑤ Utilisez la graisse originale pourjoint silicone Olympus (bouchon 
blanc). La graisse d’autres fabricants ne convient pas a ce joint 
silicone et I’utilisation d’une telle graisse pourrait entrainer la 
deterioration de la surface et la degradation de la fonction 
d'etancheite. 

⑤ Afin d ， ろ Viter la deformation du joint lorsque vous n’utilisez pas le 
flash pendant une longue periode, retirez le joint du flash, 
appliquez une fine couche de graisse speciale et rangez le joint 
dans un sac en plastique propre. Pour le reutiliser, verifiez que 
le joint ne presente ni dommages ni 怡 lures, qu’il a une elasticite 
suffisante, que la surface est sans viscosite ni autres anomalies, 
et u 川 isez-le apres y avoir applique une fine couche de graisse 
speciale. Une application excessive de graisse n'ameliore pas 
retancheite ni le niveau de pression maximum. Cependant, elle 
peut faciliter I'adherence de sable, de poussiere, etc. Une fine 
couche uniforme produit le meilleur resultat. 

O し e joint est un produit consommable. Remplacez-le au moins 
une fois par an. 

® La deterioration du joint est acc 剖ろ r ろ e par les conditions 
d'utilisation et de stockage. Remplacez immediatement le joint 
par un neuf s’il presente des signes de dommages, des fissures 
ou une perte d'elasticite. 
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Q6: Quels sont les points importants pour I’entretien du flash ? 

R6: Veuillez observer les points suivants. N’utilisez jamais les produits 
chimiques suivants pour nettoyer, pour proteger centre la corrosion, 
pour reparer ou pour tout© autre action: 

• N’u 川 isez jamais d’alcool, de diluants, de benzene ni de solvants 
organiques volatils ou de detergents chimiques similaires pour 
nettoyer le flash. De I’eau pure ou de I’eau tiede suffit pour le 
nettoyage. 

• N’utilisez pas d'agents anticorrosion sur les parties metalliques. 
Les parties metalliques sont en aluminium, en bronze ou en 
acier inoxydable. Le nettoyage avec de I’eau pure est suffisant. 

• N'utilisez pas d'adhesifs pour effectuer des reparations ou 
autres. Quand une reparation est necessaire, veuillez contacter 
votre centre de service apres-vente local ou votre revendeur. 

Q7: Que faire pour des reparations ? 

R7: Veuillez contacter votre centre de service apres-vente local ou 
votre revendeur si des reparations sont necessaires. N’essayez 
pas de reparer, de demonter ou de modifier le flash vou た m を me. 
Une reparation, un demontage ou des modifications par vous ou 
des tiers non autorises par Olympus annul© la garantie. 

Q8: Queues sont les references des mod を les pour les accessoires 

du UFL-1? 

R8: Les accessoires suivants sont vendus. 

① Joint pour le boTtier UFL-1 (POL-U1):ll s'agit d’un emballage 
joint en caoutchouc silicone a installer sur le boTtier UFL-1 pour 
le rendre etanche. 

d) Graisse a joint silicone (PSOLG-1): e'est une graisse speciale 
pour I’entretien du joint silicone. 

• Veuillez contacter votre centre de service apres-vente local ou 
votre revendeur lorsque le remplacement est necessaire. Le 
remplacement sera effectue centre paiement. 
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Specifications 


REF. MODELE 

UFL-1 

Type 

Flash electronique pour I’appareil photo 
numerique Olympus a usage sous-marin 

Nombre guide 

14:{Prise de vue a terre, し orsque le flash est 
regie sur FULL) 

Angle d'edairement 

Couvre Tangle de vue d’un objectif de 28 mm. 
(Prise de vue a terre) 

Portee du capteur de 
lumiere TTL 

Env. 0,5 m (Prise de vue a terre) 

Nombre d'emissions 
de flash 

Piles alcalines AA (LR6) : 200 fois 

Piles NiMH AA: 300 fois 

Temps de charge 
(flash complet) 

Piles alcalines AA (LR6) : 3 secondes 

Piles NiMH AA : 3 secondes 

Modes de flash 

Mode de prise de vue manuelle 

Mode de prise de vue automatique TTL 

Temperature lumiere 

5600 K (Sans le diffuseur) 

5100 K {Avec le diffuseur) 

Etancheite 

40 m 

Temperature de 
I’environnement 
d’u 川 isation 

〇で自 4crc 

Alimentation 

Piles alcalines AA (LR6) / Piles NiMH (deux) 

Dimensions 

90 mm (L) x 110 mm (H) x 140 mm (P) 

(sans les parties saillantes) 

Poids 

425 g (sans les piles) 


Nous nous reservons le droit de changer I'apparence extern© et les caracteristiques 
techniques sans preavis. 
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OLYMPUS 


http://www.olympus.com/ 


^― — OLYMPUS IMAGING CORP.=— 

Shinjuku Monolith, 3-1 Nishi-Shinjuku 2-chome, Shinjuku-ku, Tokyo, Japon 


OLYMPUS IMAGING AMERICA IN 。 

3500 Corporate Parkway, P.O. Box 610, Center Valley, PA 18034-0610, 臣ねお - Unis Tel. 484-896-5000 

Support technique (Etats-Unis) 

Aide en ligne 24/24h, 7/7 jours : http://www.olympusamerica.com/support 
Ligne telephonique de support : Tel. 1-888-553-4448 (appel aratuit) 

Notre support technique telephonique est ouvert de 8 さ 22 heures 
(du lundi au vendre 出 ） ET 
E-Mail : distec@olympus.com 

Les mises a jour du logiciel Olympus sont disponibles さ I'adresse suivante : 
http://www.olympusamerica.com/digital 


OLYMPUS IMAGING EUROPA GMBH 

Locaux : Wendenstrasse 14-18, 20097 Hamburg, Allemagne 
T 封 .： +49 40-23 77 3-0 / Fax : +49 40-23 07 61 
Livraisons de marchandises : Bredowstrasse 20, 22113 Hamburg, Allemagne 
Adresse postale : Postfach 10 49 08. 20034 Hamburq, Allemagne 

Support technique europeen : 

Vis け ez notre site a I'adresse http://www.olympus-europa.com 
ou appelez le NUM 臣 RO D’APPEL GRATUIT ’ ： 0080 0 ■ 6710 83 00 

pour I’Autriche, la Belgique, le Danemark, la Finlande, la France. I'Allemagne, I'ltalie, le 
Luxembourg, les Pays-Bas, la Norvege, le Portugal, I'Espagne, la Suede, la Suisse, le 
Royaume-Uni 

* Notez que certains operateurs de services de telephonie (mobile) n'autorisent pas I'acces 
ou exigent un prefixe supplementaire pour les numeros commen?ant par +800. 

Pourtous les pays europeens non mentionnesousi vous ne pouvez pas obtenirla communication 

avec le numero ci-dessus, appelez run des numeros suivants 

NUMEROS D'APPEL PAYANTS : +49 180 5-67 10 83 ou +49 40 - 237 73 899 

Notre Support technique est disponible du lundi au vendredi de 9 a 18 heures (heure de Paris) 


◎ 2007 OLYMPUS IMAGING CORP. 
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Wir bedanken uns fur Ihren Kauf eines Produktes von Olympus. Bitte 
lesen Sie dies© Anieitung sorgfaltig und achten Sie auf einen 
sachgem さ Gen und sicheren Gebrauch dieses Produktes. Bitte bewahren 
Sie diese Anieitung zur spateren Bezugnahme auf. 

Einfuhrung 

• Diese Anieitung darf ohne ausdruckliche Genehmigung in keiner 
Weise, auch nicht auszugsweise, mit Ausnahme fur den privaten 
Gebrauch, vervielf さ Itigt werden. Der Nachdruck ohne ausdruckliche 
Genehmigung ist strengstens untersagt. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. haftet nicht fur Schaden, die auf 
unsachgem さ Gen Gebrauch zuruckzufuhren sind, und sich daraus 
ergebende entgangene Gewinne Oder Forderungen Dritter. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. haftet nicht fur Schaden, entgangene 
Gewinne, etc. die den Verlust von Bilddaten ergeben, der darauf 
zuruckzufuhren ist, dass ein von OLYMPUS IMAGING CORP. nicht 
ausdrucklich bevollmachtigter Dritter das Produkt zerlegt, repahert, 
umgebaut Oder sonst verandert hat. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. behalt sich das Recht vor, die 
technischen Daten und den Inhalt dieser Veroffentlichung ohne 
Vorankundigung zu andern. Fur die neuesten Auskunfte bezuglich 
Produktnamen und -nummern, etc. wenden Sie sich bitte an Ihren 
Olympus Kundendienst. 

• Sollten Sie Fragen zu dieser Anieitung haben, wenden Sie sich bitte an 
Ihren Olympus Kundendienst. 

Bitte vor dem ersten Gebrauch durchlesen 

Dieses Produkt ist fur eine Wassertiefe bis zu 40 m geeignet. Gehen Sie 
bitte vorsichtig damit um. 

♦ 巨 eachten Sie insbesondere alle in dieser Anieitung enthaltenen 
Angaben zur Durchfuhrung des Vorabtests sowie zur Handhabung, 
Wartung/Pflege und Lagerung. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. haftet nicht fur Unfalle, die auf den 
Gebrauch des Blitzes unter Wasser zuruckzufuhren sind. Es werden 
keinerlei Kosten zuruckerstattet, die auf den Gebrauch des Blitzes unter 
Wasser zuruckzufuhren sind, der die 巨 esch さ digung von 己 estandteilen 
bzw. den Verlust des aufgenommenen Materials nach sich zieht. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. leistet keinerlei Entschadigung fur 
Un 估 lie (Verletzungen Oder Sachsch さ den) wahrend des Gebrauchs 
dieses Produktes. 
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VORSICHTSMASSREGELN 


Die in dieser Anieitung enthaltenen Symbol© und Piktogrammesollen Ihnen 
helfen, dieses Produkt korrekt zu handhaben, und verweisen auf mogliche 
Gefahren fur Sie und Dritte sowie mogliche Schadensverursachungen. 


A 

Das Ausaifungszeichen im Dreieck verweist auf wichtige Handhabungs- und 
Wartungsanweisungen in der zu diesem Produkt gehorigen Benutzerdokumentation. 

A GEFAHR 

Die Nichtbeachtung der zu diesem Warnsymbol gehorigen Informationen kann 
schwere Verletzungen mit Todesgefahr zur Folge haben! 

A ACHTUNG 

Die Nichtbeachtung der zu diesem Warnsymbol gehorigen Informationen kann 
Verletzungen mit Todesgefahr zur Folge haben! 

A\ VORSICHT 

Die Nichtbeachtung der zu diesem Warnsymbol gehorigen Informationen kann 
leichte Verletzungen, Sachsch 自 den sowie den Verlust von gespeicherten 

Daten zur Folge haben! 


Fur Kunden in Europa 


C ら 



Das (CE)-Zeichen best さ tigt, das dieses Produkt mit den europ さ ischen 
Bestimmungen fur Sicherheit, Gesundheit, Umweltschutz und Personenschutz 
ubereinstimmt. Mit dem (CE 卜 Zeichen versehene Kameras sind fur den 
europaischen Markt bestimmt. 

Dieses Symbol [durchgestrichene Mulltonne nach WEEE Anhang IV] weist 
auf die getrennte Rucknahme elektrischer und elektronischer Gerate in EU- 
Landern hin. Bitte werfen Sie das Gerat nicht in den Hausmull. Informieren 
Sie sich uber das in Ihrem Land gultige RQcknahmesystem und nutzen dieses 
zur Entsorgung. 
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Fiir Kunden in USA 

FCC-Hinweis 

Dieses Gerat erfullt die Auflagen unter Abschnitt 15 der FCC-Bestimmungen. Das Betreiben 
dieses Gerats istzul さ ssig, wenn die nachfolgend genannten beiden Auflagen erfullt werden:1) 
Von diesem Gerat durfen keine sch さ dlichen Storeinstreuungen ausgehen, und 2) dieses 
Gerat muss die Einwirkung von Storeinstreuungen zulassen. Dies schlieflt Storeinstreuungen 
ein, welche Beeintr さ chtigungen der Funktionsweise Oder Betriebsstorungen verursachen 
konnen. Werden an diesem Gerat Anderungen und Umbauten ohne ausdruckliche 
Genehmigung des Herstellers vorgenommen, erlischt die Betriebserlaubnis fur dieses Gerat. 

Fur Kunden in Kanada 

Dieses Gerat wurde als Digitalger さ t der Klasse B in Obereinstimmung mit Canadian ICES- 
003 klassifiziert. 

A VORSICHT 

• Dieses Produkt enthalt Teile mit Hochspannung. Deshalb darf es 
keinesfalls zerlegt Oder umgebaut werden. Dies konnte zu von einem 
Kurzschluss herbeigefuhrten Verbrennungen fCihren. 

• Dieses Produkt darf nicht an Orten verwendet werden, an denen sich 
entflammbare Oder entzundliche Stoffe befinden. Dies konnte zu 
Feuergefahr Oder einer Explosion fuhren. 

• Richten Sie den Blitz nicht auf den Fahrer, etc. Dadurch konnte ein 
Unfall verursacht werden. 
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A ACHTUNG 

• Verwenden Sie den Blitz keinesfalls mit geringem Abstand zu den 
Augen, insbesondere nicht mit weniger als 1 m Abstand von Kleinkindern 
Oder Kindern. Dies konnte zur dauerhaften Beeintr さ chtigung der 
Seh 惜 higkeit, etc. fuhren. 

• Schutzen Sie den Blitz und die Batterien stets vor dem Zugriff von 
Kleinkindern und Kindern. Andernfalls konnten Unfalle folgender Art 
auftreten: 

• Verletzungen durch Verschlucken von Kleinteilen. Falls Teile 
verschluckt wurden, sofort einen Arzt/Notarzt kontaktieren. 

• Durch die 己 litzabgabe bei geringem Augenabstand kann es zur 
dauerhaften Beeintr さ chtigung der Sehfahigkeit etc. kommen. 

• Verletzungen durch Einklemmen von Korperteilen an beweglichen, 
insbesondere sich offnenden und schliefienden Teilen. 

• Sollte einer der folgenden F さ lie an し and Oder unter Wasser eintreten *， 
schalten Sie das Produkt aus und nehmen Sie umgehend die Batterien 
heraus. Wenden Sie sich bitte an Ihren Olympus Kundendienst Oder 
Fachh さ ndler: 

• Falls Wasser Oder ein Fremdkorper mit dem elektronischen Blitz im 
Inneren in Beruhrung kommt. 

• Falls das Eindringen von Wasser im Inneren des Blitzes zu erkennen ist. 

• Falls das Produkt in irgendeiner Weise beschadigt ist Oder sein 
Inneres frei liegt, fassen Sie es unter keinen Umstanden an. Trotz der 
eingelegten Batterien besteht die Moglichkeit eines Stromschlags 
aufgrund ein 色 s Kurzschlusses. 

* Schwimmen Sie beim Gebrauch unter Wasser unter Berucksichtigung der 

Auftauchzeit und der notwendigen Zeit zum Druckausgleich so schnell wie 

moglich an die Oberflache, wischen Sie das Wasser aus dem Gehause und 

nehmen Sie die Batterien heraus. 

• Bewahren Sie den Blitz nicht an Often mit hoher Luftfeuchtigkeit Oder 
hohem Staubaufkommen auf. Dies konnte zu Feuergefahr Oder einem 
Stromschlag fuhren. 

• Verdecken Sie das Lichtabgabeteil des Blitzes bei dessen Gebrauch nicht 
mit einem leicht brennbaren Gegenstand wie z. B. einem Taschentuch. 

• Fassen Sie das Lichtabgabeteil nicht direkt nach langerem Gebrauch 
an. Dies konnte zu Verbrennungen fuhren. 

• Das Silikonfett fur den 0-Ring dieses Produktes sind nicht zum Verzehr 
geeignet. 

A VORSICHT 

• Sollten ungewohniiche Gerausche bzw. Geruchs- Oder Rauchentwicklung 
festgestellt werden, das Gerat sofort ausschalten und die Batterien 
herausnehmen. Seien Sie beim Herausnehmen der Batterien vorsichtig, 
da sich diese erhitzt haben konnten. Wenden Sie sich vor dem Gebrauch 
dieses Produktes bitte an Ihren Olympus Fachh さ ndler Oder Kundendienst, 
da es zu Feuergefahr Oder Verbrennungen kommen konnte. 
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• Dieses Produkt keinesfalls an Often verwenden, an denen extrem hohe 
Oder extrem niedrige Temperaturen Oder starke Temperaturschwankungen 
auftreten. Dies konnte zu Schaden am Produkt Oder Feuergefahr fuhren. 

• Den Batteriefachdeckel nicht abandern und keine Fremdkorper 
hineinstecken. 

• Den Blitz nicht an einem Ort mit starken Vibrationen aufbewahren. Dies 
konnte zu Storungen am Gerat fuhren. 

• Das Offnen und SchlieRen des Gerats an Often mit Sand-, Staub- Oder 
Schmutzaufkommen konnte die Wasserdichtigkeit beeintr さ chtigen und 
somit zum Eindringen von Wasser fuhren. Daher sollte dies vermieden 
werden. 

• Dieses Produkt ist fur eine Wassertiefe bis zu 40 m konzipiert und 
geeignet. Bitte beachten Sie, dass bei einer Wassertiefe von mehrals40 
m an diesem Produkt Verformungen und sonstige Schaden auftreten 
konnten. In einem solchen Fall konnte Wasser darin eindringen. 

• Bei grober Handhabung, z. B. einem Sprung ins Wasser mit in der 
Hand Oder in einer AuGentasche befindlichem Blitz Oder dem Werfen 
des Blitzes ins Wasser, etc. kann Wasser eindringen. Seien Sie beim 
Weiterreichen, etc. stets vorsichtig. 

• Bei Flugreisen vor dem Start den 0-Ring entfernen. Andernfalls konnte 
sich der Blitz infolge des Luftdruckunterschieds ggf. nicht mehr offnen 
lassen. 

Sicherheitshinweise zum Umgang mit Batterien 

Bitte beachten Sie diese wichtigen Richtlinien, um das Auslaufen von 

Batterieflussigkeit sowie das Uberhitzen, Entzunden Oder Platzen von 

Batterien und/oder Stromschlage und Verletzungen zu vermeiden. 

A GEFAHR 

• Batterien niemals erhitzen Oder verbrennen. Dies konnte zu Feuergefahr 
oderein 色「 Explosion, etc. fuhren. 

• Die Batteriekontakte (+) und (-) keinesfalls mit metallischen 
Gegenst さ nden in Beruhrung kommen lassen. 

• Achten Sie beim Transport Oder der し agerung von Batterien darauf, dass 
diese nicht mit metallischen Gegenst さ nden wie Schmuck, Buroklammern, 
etc. in Beruhrung kommen. Dies konnte zu Verbrennungen und 
Verletzungen aufgrund eines Kurzschlusses fuhren. 

参 Batterien niemals an Often aufbewahren, die direkter Sonneneinstrahlung 
Oder hoher Aufheizung durch Sonneneinstrahlung, z. B. im Inneren eines 
Fahrzeugs Oder durch eine Heizquelle, etc. ausgesetzt sind. Dies konnte 
zu Verbrennungen und Verletzungen aufgrund auslaufender 

Batterieflussigkeit, Uberhitzung Oder einer Explosion fuhren. 
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• Batterien niemals zerlegen, umbauen Oder die Batteriepole verloten. Das 
Sicherheitsventil konnte beschadigt werden und Teile herausfallen. Dies 
konnte zu Feuergefahr Oder einer Explosion fuhren. 

• Stecken Sie keine Batterien in eine Stromsteckdose Oder einen 
Zigarettenanzunder eines Fahrzeugs. Dies konnte zu Feuergefahr Oder 
einer Explosion, etc. fuhren. 

• Falls Batterieflussigkeit mit Ihren Augen in Beruhrung kommt, die Augen 
sofort mit kaltem, laufendem, klarem Wasser spulen und sofort einen 
Augenarzt aufsuchen. 

A ACHTUNG 

• Batterien stets trocken halten. 

• Fassen Sie Batterien nicht mit feuchten Handen an. Dies konnte zu 
Stromschl さ gen Oder Storungen am Gerat fuhren. 

• Vermeidung des Auslaufens Oder der Uberhitzung von Batterien bzw. 
der Entstehung von Feuer, Explosionen Oder Verletzungen こ 

• Ausschliefilich fur die Verwendung mit diesem Produkt empfohlene 
Batterien verwenden. 

• Niemals gleichzeitig Batterien unterschiedlicher Ausfuhrung (neue 
und gebrauchte Batterien, geladene und ungeladene Batterien, 
Batterien verschiedener Hersteller Oder Leistung, etc.) verwenden. 

• Niemals versuchen, Alkali- Oder し ithiumbatterien aufzuladen. 

• Die Batterien vorsichtig und korrekt ausgerichtet, wie in der 
Bedienungsanleitung beschrieben einlegen. Batterien nicht mit 
Gewalt im Batteriefachdeckel einlegen. 

• Niemals Batterien verwenden, deren Schutzmantel vollst さ ndig Oder 
teilweise entfernt Oder beschadigt ist, da Flussigkeit austreten und 
Feuer Oder Verletzungen entstehen konnten. 

• Niemals Batterien verwenden, deren Schutzmantel vollst さ ndig Oder 
teilweise entfernt Oder beschadigt ist, selbst wenn dies© als neu 
angeboten werden. 

• Folgende Batterien dCirfen nicht verwendet werden: 
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• Falls NiMH-Batterien nicht innerhalb der dafCir vorgesehenen Zeit 
geladen werden, beenden Sie den Ladevorgang und benutzen diese 
Batterien nicht mehr. Bitte lesen Sie die Anieitung sorgfaltig bezuglich 
des Gebrauchs von Batterien durch. 

• Niemals Batterien verwenden, die Risse aufweisen Oder anderweitig 
beschadigt sind. Dies konnte zu einer Explosion Oder Uberhitzung fuhren. 

• Falls eine Batterie wahrend des Gebrauchs auslauft, sich verfarbt, 
verformt Oder anderweitig auffallig verandert, stellen Sie sofort deren 
Gebrauch ein. Dies konnte zu Feuergefahr Oder einem Stromschlag 
fuhren. Wenden Sie sich bitte an Ihren Olympus Kundendienst Oder 
Fachh さ ndler. 

• Entfernen Sie Batterien nicht sofort nach dem Gebrauch. Batterien 
konnen sich bei langerem Gebrauch stark erwarmen, was zu 
Verbrennungen fuhren konnte. 

• Falls Batterieflussigkeit an der Haut Oder Kleidung haften bleibt, die 
Kleidung entfernen und die betroffenen Stellen unter klares, laufendes 
Wasser halten. Sollten Hautverbrennungen auftreten, sofort einen Arzt 
aufsuchen. 

• Batterien niemals heftigen Erscnutterungen Oder lang dauernden 
Vibration 色 n aussetz 色 n. 

• Wenn das Gerat Ciber einen I さ ngeren Zeitraum nicht verwendet wird, 
die Batterien stets herausnehmen. Andernfalls konnten sie sich 
uberhitzen, auslaufen Oder Feuer und Verletzungen entstehen. 

A VORSICHT 

• Halten Sie die Batteriekontakte sauber. Wenn sie nicht frei von 
Schwe 化 Oder Fett sind, konnte dies zu Kontaktfehlern fuhren. Mit 
einem trockenen Tuch reinigen. 

• Der Gebrauch von Batterien bei niedrigen Temperaturen konnte die 
Lebensdauer der Batterien verkurzen Oder die Leistung herabsetzen. 
Bei gem さ Rigten Temperaturen wird die normal© Leistung der Batterien 
wieder erreicht. 

• Legen Sie sich vor einer langen Reise, insbesondere ins Ausland, 
einen ausreichenden Vorrat an Ersatzba け erien an. Es konnte schwierig 
werden, die empfohlenen Batterien unterwegs zu bekommen. 
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O-Ring 

Beachten Sie beim Umgang m け dem O-Ring folgende Punkte. 

• 巨 ei der Versiegelung des Produktes unbedingt darauf achten, dass 
sich am O-Ring sowie den Kontaktfl さ chen keinerlei Fremdkorper, wie 
Haare, Fasern, Sandkorner, etc. befinden. Bereits ein einzelnes Haar 
Oder Sandkorn kann bewirken, dass Wasser eindringt. Bitte fuhren Sie 
dies© Uberprufung besonders sorgfaltig durch. 


Beispiele fur am O-Ring angelagerte Fremdkorper 



Haar Fasern Sandkorner 


• Der O-Ring unterliegt VerschleiRerscheinungen. Bitte ersetzen Sie ihn 
mindestens einmal pro Jahr mit einem Neuen. 己 ei jedem Gebrauch ist 
eine sorgfaltige Vorbereitung und Pfiege erforderlich. 

• Der O-Ring verschleiRt je nach Gebrauchs- und Lagerungsbedingungen 
schneller Oder langsamer. Ein besch さ digter, rissiger Oder nicht mehr 
elastischer O-Ring muss sofort ausgewechselt werden. 

• Bei der Pfiege des 0-Rings muss die Ringnut gesaubert und dabei 
besonders darauf geachtet werden, dass sich keinerlei Fremdkorper 
wie Sand, Haare, etc. in der Ringnut befinden. 

• Den O-Ring mit dem speziell angegebenen Silikonfett einreiben. 

• Bei nicht einwandfrei angebrachtem O-Ring ist die Wasserdichtigkeit 
nicht gew さ hrieistet. Beim Anbringen darauf achten, dass der O-Ring 
nicht aus der Ringnut ragt Oder verdreht ist. Vor dem SchlieGen des 
巨 atteriefachdeckels sicherstellen, dass der O-Ring einwandfrei in der 
Ringnut liegt. 

Produkthandhabung 

• Bei der Aufbewahrung Oder dem Gebrauch dieses Produktes an 
nachfolgenden Often kann es zu 己 etriebsstorungen, Feh げ unktionen, 
Schaden, Uberhitzung mit Feuergefahr, Trubungen an der Innenseite 
und Leckbildung kommen. Vermeiden Sie daher die folgenden Orte: 
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• Orte direkter Sonneneinstrahlung wie ein geschlossenes Fahrzeug 

• Orte mit offenem Feuer 

• Wassertiefen von mehr als 40 m 

• Orte, an denen Vibrationen auftreten konnen 

• Orte mit hohen Temperaturen und Feuchtigkeit Oder starken 
Temperaturschwankungen 

• Orte, an denen fluchtige Chemikalien gelagert Oder verwendet werden 

♦ Niemals zu hohen Druck auf den Blitzschienenanschluss ausuben. 

♦ Um einer Uberhitzung des Blitzes und einem daraus folgenden 
Qualit さ tsverlust vorzubeugen, schalten Sie den Blitz, nachdem Sie ihn 
10 Mai hintereinander bei voller Leistung verwendet haben,10 Minuten 
lang aus und lassen ihn abkuhlen. 

♦ Falls dieses Produkt einen langeren Zeitraum nicht verwendet wind, 
kann es infolge einer 己 eeintr さ chtigung des 0-Rings zum Verlust der 
Wasserdichtigkeit kommen. Uberprufen Sie den 0-Ring bitte vor dem 
Gebrauch. 

♦ Die nachfolgenden Chemikalien durfen keinesfalls zur Reinigung, als 
Rostschutz- Oder Antibeschlagsmittel Oder fur Reparaturen und さ hnliche 
Zwecke verwendet werden. Werden diese Chemikalien direkt Oder indirekt 
(in Form von Spraynebel, etc.) fur den Blitz verwendet, so konnten sie bei 
hohem Wasserdruck Risse sowie sonstige Schaden verursachen. 


Unzul さ ssige Chemikalien 

Erl さ uterung 

Fluchtige organische 
Losungsmittel, 
chemische 
Reinigungsmittel 

Den Blitz niemals mit Alkohol, Benzin, Farbverdunner 
Oder sonstigen fluchtigen organischen Losungsmittein 
bzw. chemischen Reinigungsmittein saubem. Klares 
Wasser (kalt Oder lauwarm) reicht aus. 

Rostschutzmittel 

Keine Rostschutzmittel verwenden. Die Metallteile 
sind aus rostfreiem Stahl Oder Messing. Zur 
Reinigung reicht klares Wasser. 

Klebstoffoderselbstkiebende 

Folien 

Niemals Klebstoffe Oder selbstkiebende Folie, etc. 
zur Reparatur Oder さ hnlichen Zwecken verwenden. 
Falls Reparaturarbeiten anfallen, we 口 den Sie sich bitte 
an Ihren Olympus Fachhandler Oder Kundendienst. 


• Niemals Handhabungsschritte vornehmen, die nicht in dieser Anieitung 
beschrieben sind. Teile/Ersatzteile ausschlie の ich wie in dieser 
Anieitung vorgeschrieben warten, auswechsein Oder verwenden. 
Storungen wahrend des Fotografierens Oder des Gebrauchs dieses 
Produktes, die infolge der Nichtbeachtung der obigen Hinweise 
auftreten, fallen nicht unter den Garantieanspruch. 
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1.Vorbereitende Schritte 


Priifung des Packungsinhalts auf Vollstandigkeit 

Vergewissern Sie sich, dass alle zum Lieferumfang gehorigen Teile in der 
Packung enthalten sind. 

Falls Sie fehlende Oder besch さ digte Teile entdecken, wenden Sie sich 
bitte umgehend an Ihren Olympus Kundendienst Oder Fachhandler. 
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Bezeichnung der Teile 



① Lichtabgabefenster 
感 Lichtaufnahmefenster 

⑤ Befestigungsloch fur Streuscheibenschnur 
④ Batteriefachdeckel 

⑥ Gasablassventil 
⑥ Ladeleuchtanzeige 


度） Strom-/Modusschalter 
⑥ Blitzschienenanschluss 
③ Knopf des Blitzschienenanschlusses 
⑩ Autom. Checkleuchtanzeige 
⑩ Manueller Leuchtdichtenschalter 


Anbringung der Schnur 

Bringen Sie die Schnur am Blitz und dann an der Streuscheibe an. 

Anbringungsart Fertige Anoringung 



Befestigungsloch fur Streuscheibenschnur 


A VORSICHT 

• Die Schnur unbedingt ordnungsgemaQ. wie oben gezeigt anbringen. 
OLYMPUS IMAGING CORP. haftet nichtfureinen aufeine unsachgem 自 lie 
Anbringung der Schnur zumckzufuhrenden Veriust der Streuscheibe, etc. 
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2. Wartung der Wasserdichtigkeit 


DE 


Dieses Produkt ist mit einem 0-Ring versiegelt. Die Wasserdichtigkeit 
muss sogar vor dem ersten Gebrauch dieses Produktes unter Wasser 
gewartet werden. 

Entfernung des O-Rings 

Offnen Sie den Batteriefachdeckel und nehmen Sie den 0-Ring aus dem 
Blitz. 

① Schieben Sie 灶 e Spitze des eingefuhrten 0-Ring-Abziehers unter den 0- 
Ring. 

② Bewegen Sie die Spitze des unter dem 0-Ring befindlichen 0-Ring- 
Abziehers. (Achten Sie darauf，dass die 0-Ring-Nut nicht von der Spitze 
des 0-Ring-Abziehers verkratzt wird.) 

⑤ Fassen Sie den aus der Ringnut angehobenen 0-Ring mit den 
Fingerspitzen und nehmen Sie ihn vorsichtig aus dem Blitz. 
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Reinigung des O-Rings 

Die Reinigung des O-Rings sollte in zwei Schritten erfolgen: Nehmen Sie 
zunachst eine visuelle Uberprufung des O-Rings vor, wahrend Sie 
anhaftende Fremdkorper entfernen und den Ring auf sichtbare Schaden 
untersuchen. In einem zweiten Schritt fasten Sie den gesamten Ring 
vorsichtig mit den Fingerspitzen auf noch anhaftende Fremdkorper, 
Risse, Verh さ rtungen Oder sonstige Schaden ab. 



Entfernen Sie alle in der 0-Ring-Nut befindlichen Schmutzpartikel und/ 
Oder Fremdkorper mit einem sauberen, flusenfreien Tuch. Ggf. an der 0- 
Ring-Kontaktfl さ Che (innen am Batteriefachdeckel) befindliche Sand- Oder 
Schmutzpartikel sind ebenfalls sorgfaltig zu entfernen. 



A VORSICHT 

• Zur Abnahme des O-Rings Oder Reinigung der Ringnut keinen scharfen 
Oder spitzen Gegenstand verwenden, da hierdurch Schaden verursacht 
werden konnen, die ggf. zum Verlust der Wasserdichtigkeit fuhren. 
Verwenden Sie bitte stets den mitgelieferten 0-Ring-Abzieher. 

• Beim Abtasten des O-Rings darauf achten, diesen nicht zu dehnen. 

• Zur Reinigung des O-Rings niemals Alkohol, Benzin Oder さ hnliche 
Losungsmittel bzw. chemische Reinigungsmittel verwenden. Andernfalls 
kann der 0-Ring beschadigt werden Oder schneller verschleifJen. 

• Der 0-Ring verschleifit je nach Gebrauchs- und Lagerungsbedingungen 
schneller Oder langsamer. Wechseln Sie den 0-Ring schon vor dem 
Ablauf eines Jahres aus, wenn er Anzeichen von Schaden, Rissen Oder 
Verlust der Elastizitat aufweist. 
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Einfetten des O-Rings 


DE 



Tragen Sie das speziell 
angegebene Silikonfett 
auf. 


雨 

Vergewissern Sie sich, dass Ihre Finger und 
der O-Ring einwandfrei sauber sind. Drucken 
Sie ca. 3 mm Silikonfett (empfbhiene Menge) 
aus der Tube auf Ihre Fingerspitze. (3 mm 
Siliconfett wird empfbhien.) 

2 

Verreiben Sie das Fett 
auf dem O-Ring. 


m 

Halten Sie den O-Ring zwischen 
Daumen und zwei Fingern und reiben 
Sie das Fett entlang des O-Rings 
vorsichtig ein. Achten Sie darauf, dass 
der 0-Ring hierbei nicht Qbermafiig 
gedehnt Oder verdreht wird. 

3 

Oberprufen Sie den 0- 
Ring auf einwandfreien 
Zustand. 



Vergewissern Sie sich durch Abtasten 
und eine visuelle Oberprufung, dass der 
eingefettete O-Ring nicht beschadigt ist. 
Falls irgendeine Beeintr さ chtigung 
festgestellt wird, muss der O-Ring sofort 
gegen einen Neuen ausgetauscht 
werden. 

4 

Tragen Sie das 

Silikonfett auf die 0- 
Ring-Kontaktflache auf. 

捕 

Saubern Sie mit den Fettresten auf Ihren 
Fingerspitzen die 0-Ring-Kontaktflache 
des Batteriefachdeckels und fetten Sie sie 
ein. 


Einsetzen des O-Rings 

Vergewissern Sie sich, dass keinerlei Fremdkorper am 0-Ring anhaften 
und fetten Sie ihn leicht mit dem mitgelieferten Silikonfett ein. Setzen Sie 
den 0-Ring dann in die Ringnut ein. Vergewissern Sie sich dabei, dass er 
einwandfrei sitzt. 


A VORSICHT 

• Fuhren Sie stets eine Wartung zum Erhalt der Wasserdichtigkeit durch, 
selbst wenn der Batteriefachdeckel nur wahrend des Betriebs zum 
Batteriewechsel geoffnet wurde. Andernfalls besteht die Gefahr, dass der 
Blitz beim nachsten Gebrauch nicht mehr wasserdicht ist. 

• Wird der Blitz uber einen langeren Zeitraum nicht verwendet, muss der 0- 
Ring aus der Ringnut entnommen werden, um Verformungen zu 
vermeiden. Den 0-Ring leicht mit Silikonfett einfetten und in einer 
sauberen Plastiktute. 

• Sollten nach Abtrocknen noch Saizreste daran kleben, konnen 
Funktionss お rungen auftreten. Saizreste daher stets sorgfaltig entfernen! 
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3. Einlegen der Batterien 


Verwendbare Batterien (getrennt erhaltlich) 

Verwenden Sie stets jeweils eine der nachfolgend aufgelisteten 
Batteriekombinationen: 

AA-Alkali-Batterien (LR6), AA-NiMH-Batterien 
• Manganha け ige-Batterien konnen nicht verwendet werden. 

Einlegen der Batterien 

Vergewissern Sie sich, dass der Strom-ZModusschalter auf ，，〇 FF" steht. 

① Drehen Sie den Batteriefachdeckel behutsam entgegen dem Uhrzeigersinn. 

② Legen Sie die Batterien m け korrekt ausgerichteten Polen (+) und (-) ein. 

③ Achten Sie darauf, dass sich keine Fremdkorper Oder Schmutz, etc. am 0- 
Ring sowie den Kontaktflachen (innen am Batteriefachdeckel) befinden. 

④ Den 0-Ring dunn m け dem speziell geeigneten Silikonfett einreiben. 

⑥ Die A-Marke auf dem Batteriefachdeckel (Ruckseite) auf eine Hohe mit der 
A-Marke am Blitz bringen, den Batteriefachdeckel andmcken und 
behutsam im Uhrzeigersinn drehen, bis er fest sitzt. 

• Achten Sie wahrend des SchlieRens des Deckels darauf, damit der 
0-Ring nicht aus der Ringnut ragt. 

⑥ Drehen Sie den Batteriefachdeckel zuerst fest, und ihn dann etwas entgegen 
dem Uhrzeigersinn zuruck, und richten Sie die Marken aufeinander aus. 

• Achten Sie darauf, dass nach dem Ausrichten der Marken der 0-Ring 
nicht mehr zu sehen ist. 
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A VORSICHT 

• Achten Sie beim Einlegen und Auswechsein der Batterien darauf, das 
Wasser aus dem Blitz abzuwischen und stets m け trockenen Handen zu 
arbeiten. Denken Sie dabei auch insbesondere an tropfende nasse Haare 
Oder Kleidung. 

• Drehen Sie behutsam und langsam am Batteriefachdeckel, wenn Sie ihn 
offnen/schlieRen. Wird zu schnell am Deckel gedreht, konnte der 0-Ring 
eingeklemmt werden und der Blitz nicht mehr wasserdicht sein. 

• Denken Sie daran, den Batteriefachdeckel zuerst fest-，und ihn dam etwas 
entgegen dem Uhrzeigersinn zuruckzudrehen und daraufhin die Marke am 
Blitz auf die des Batteriefachdeckels auszurichten. 1st der Batteriefachdeckel 
zu fest uber den Ausrichtungsmarken aufgeschraubt, so konnte er sich 
aufgrund von Wasserdruck, etc. nicht mehr offnen. 

• Achten Sie darauf, immer den selben Batterietyp zu verwenden. 

• Wechsein Sie stets beide Batterien gleichzeitig aus. 
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4. Anbringen des Blitzes 


Anbringen des handelsublichen Blitzschienenanschlusses 

Bringen Sie den Blitz am handelsublichen Blitzschienenanschluss an. 
Lesen Sie beim Anbringen des Anschlusses an der Kamera in der 
Bedienungsanleitung nach, wie dieser angebracht wird. 


① Drehen Sie den Knopf des Blitzschienenanschlusses entgegen dem 
Uhrzeigersinn, um ihn aufeuschrauben. 

② Setzen Sie Teil ® in den Schlitz des Blitzschienenanschlusses ein. 

⑤ Drehen Sie den in Schritt ① gelosten Knopf so weit es geht im 
Uhrzeigersinn, um den Blitzschienenanschluss am 巨 litz zu befestigen. 

• Uberprufen Sie erneut den festen Sitz des Anschlusses am Blitz. 




DE 


Beispiel fur das Anbringen des Anschlusses an ein Unterwassergehauses 
(PT-037) 



Befestigen Sie die Blitzleine notigenfalls am Knopf des Blitzschienenanschlusses 
und bringen Sie sie am Unterwassergehause, etc. an. 
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5. Erstellung einer Aufnahme 


DE 


Gebrauch des Blitzes 

Der Blitz blitzt automatisch ab, sobald er erkennt, dass die Hauptkamera 
blitzt und blitzt dann damit zusammen. Der Blitz verfugt uber zwei Modi. 
Sie konnen den Automatischen TTL-Blitzmodus Oder den Manuellen 
Blitzmodus wahlen. 


Blitz-Reichweite (Landaufnahme, ISO100, F5,6, 
ohne Streuscheibe) 


® Stellen Sie den StrorrWModusschalter auf „TTL" Oder "M". 

fTTL] Der Strom wird im automatischen Lichtsensoimodus eingeschaltet 

Im automatischen Lichtsensormodus gibt das Gerat einen Blitz aufgrund der 
Berechnung des korrekten Lichtpegels ab. Die Leuchtdichte wird automatisch 
gepruft. Dies auch dann, wenn der Abstand vom Motiv verandert wird, so dass 
leicht eine korrekte Belichtung erreicht wird. 

[M] Der Strom wird im manuellen Modus eingeschaltet 

Mit dem manuellen し euchtdichtenschsiter kann der gewunschte Blitzpegel 
eingestellt werden. 

FULL Der maximale Blitzpegel wird auf Leitzahl 14 gesetzt. 

1/2 Der Blitzpegel bet お gt die Halfte von (FULL). 

② Erstellen Sie eine Aufnahme. 

• Verwenden Sie dieses Produkt in einem Bereich (Blitzreichweite), in 
dem der Hauptteil des Blitzes der Hauptkamera erkannt werden kann. 

Blitzreichweite 



感 Stellen Sie den StrorrWModusschalter auf ，，〇 FF". 

[OFF] Der Strom ist ausgeschaltet 

Stellen Sie ihn auf diese Position, wenn Sie dieses Produkt nicht verwenden. 
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A VORSICHT 

• Dieses Produkt kann nicht als Hauptblitz verwendet werden. 

• Bei Unterwasseraufnahmen wirken sich die Aufnahmebedingungen, 
Klarheitdes Wassers, etc. stark auf die Blitzreichweite aus. Uberprufen Sie 
Ihre Bilder nach der Aufnahme immer auf dem し CD-Monitor. 

• Es k 扫 nnten Blitze von anderen Fotografen in der N る he erkannt werden und 
bewirken, dass sich das Produkt ausschaltet, achten Sie daher darauf, es 
auszuschalten, wenn es nicht benutzt wird. 


Die Leuchtanzeigen 

An diesem Blitz befinden sich zwei し euchtanzeigetypen. 

Ladeleuchtanzeige (rot) 

Diese Anzeige leuchtet, wenn der Blitz benutzt werden kann. Wahrend des 
し sdevorgsngs und bei ausgeschaltetem Gerat leuchtet diese Anzeige nicht. 

Autom. Checkleuchtanzeige (grun) 

Im automatischen „TTL'-Aufnahmemodus, kann der Lichtsensor uberpruft 
werden. 1st der Lichtsensor w さ hrend einer Aufnahme betriebsbereit, leuchtet die 
Anzeige ca. 3 Sekunden lang auf. 1st der Lichtsensor nicht betriebsbereit, 
leuchtet die Anzeige nicht. (Der Blitz blitzt vollst さ ndig ab). Sollte die Anzeige nach 
der Aufnahme nicht aufleuchten, uberprufen Sie Ihr gespeichertes Foto auf dem 
LCD-Monitor. 


Ladeleuchtanzeig, 
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Die Streuscheibe 


1st die Streuscheibe an der Vorderseite des Blitzes angebracht, so 
verringert sie die Blitzhelligkeit und schafft so warme, gleichm さ fiige 
Aufhellung. 


DE 
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6. Behandlung nach dem Gebrauch 

Entf 色 rn 色 n von Wsss 色 rtropf 色 n 


Nach Beendigung des Tauchgangs 
muss der Blitz sorgfaltig getrocknet 
werd 色 n. 

Verwenden Sie Druckluft Oder ein 
Welches, flusenfreies Tuch und 
entfernen Sie Nasse und 
Feuchtigkeit vom 
Batteriefachdeckel und den 
Schliefihebeln. 



A VORSICHT 

• Es konnten Wassertropfen in den Blitz gelangen, wenn der Batteriefachdeckel 
abgenommen wird, besonders dann, wenn sich diese zwischen dem Blitz und 
dem Batteriefachdeckel befinden. Diesen Bereich besonders sorgfaltig 
trockenreiben. 


Entfernung der Batterien 

① Nehmen Sie den Batteriefachdeckel ab und nehmen die Batterien heraus. 

② Achten Sie darauf, den Batteriefachdeckel nach der Entfernung der 
Batterien wieder aufeusetz 色 n. 
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A VORSICHT 

• Vergewissern Sie sich, dass sich weder Sand noch Fasern, etc. an Ihren 
Handen Oder Handschuhen befinden, bevor Sie den Batteriefachdeckel offnen. 

• Offnen Oder schlieRen Sie den Batteriefachdeckel nicht an Often, an 
denen Wasser Oder Sand aufspritzen konnte. Sollte dies nicht vermieden 
werden konnen, weil Sie die Batterien auswechsein mussen, stellen Sie 
ein Blatt in Windrichtung vor irgendeinem Gegenstand auf und achten Sie 
darauf, dass kein Sand Oder Wasser aufspritzt. 

• Fassen Sie die Batterien keinesfalls mit feuchten Handen an. 


Hinweis: 

Halten Sie ein mit klarem Wasser befeuchtetes Handtuch, etc. in einer 
Plastiktute bereit, so dass Sie das Salz von Ihren Handen und Fingern 
abwischen konnen, bevor Sie den Blitz anfassen. 


Reinigung des Blitzes mit klarem Wasser 


Achten Sie bitte darauf, klares Wasser zu verwenden. Nach dem 
Gebrauch des Blitzes diesen wieder mit dem Batteriefachdeckel 
verschlieGen und moglichst schnell mit klarem Wasser abspulen. Nach 
dem Gebrauch in Saizwasser sollte der Blitz langere Zeit in einen mit 
klarem Leitungswasser gefullten 己 eh さ Iter getaucht werden, urn 
Saizwasser/Saizreste zu entfernen. 



A VORSICHT 

• Bei Einwirkung hohen Wasserdrucks (Wasserschlauch etc.) kann der Blitz 
undicht werden. 

• Bei in klarem Leitungswasser getauchtem Gehause die SchliefJhebel des Blitzes 
bet さ tigen, um Saizreste zu entfernen. Den Blitz zur Reinigung nicht zetiegen! 

• Wird der Blitz abgetrocknet, ohne dass alle Saizreste sorg 怕 Itig entfernt wurden, 
konnen Funktionss め rungen auftreten. Saizreste stets sorg 枯 Itig entfernen! 
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Abtrocknen des Blitzes 

Verwenden Sie nach dem Abwaschen des Blitzes zum Abtrocknen ein 
sauberes, weiches und flusenfreies Tuch. し egen Sie ihn dann zum 
Trocknen an einem gut belufteten und gegen direkte Sonneneinstrahlung 
geschutzten Ort. 

A VORSICHT 

• Zum Trocknen niemals einen elektrischen Fohn Oder sonstige HeiRluft 
verwenden. Andernfalls kann es zu Materialschaden am Blitz und 0-Ring 
kommen, so dass Wasser eindringen kann. 

• Beim Abwischen darauf achten, den Blitz nicht zu zerkratzen. 


Wartung des O-Rings 


Die Wartung des O-Rings ist nach jedem Gebrauch vorzunehmen, um 
eine optimal© Wasserdichtigkeit zu gew さ hrieisten. 

Siehe 。 2. Wartung der Wasserdichtigkeit" (S.14) 


Austausch von VerschleiRteilen 


O-Rings sind Verschleifiteile. Unabhangig von der Gebrauchsh さ ufigkeit 
des Blitzes sollte der 0-Ring mindestens einmal im Jahr gegen einen 
Neuen ausgetauscht werden. 

Der 0-Ring verschleiRt je nach Gebrauchs- und Lagerungsbedingungen 
schneller Oder langsamer. Wechsein Sie den 0-Ring schon vor dem Ablauf 
eines Jahres aus, wenn er Anzeichen von Schaden, Rissen Oder Verlust 
der Elastizitat aulweist. 


Hinweis: 

Achten Sie beim Kauf neuer O-Ringe und Silikonfett auf original Olympus 
Produkte. Diese Verschle 化 teile sind auch bei Ihrem Olympus Kundendienst 
erhaltlich. 
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7. Anhang 


Fragen & Antworten zum Gebrauch des UFL-1 

F1: Was ist bei der Abnahme des Batteriefachdeckels zu beachten? 

A1: Achten Sie insbesondere auf folgende Punkte: 

① Nehmen Sie den Deckel an einem vor Sand- und Wasserspritzern 
geschutzten Ortab. 

⑤ Wischen Sie alle Wassertropfen zwischen dem Batteriefachdeckel 
und dem Geh さ use und an alien Vorsprungen ab. Beim Abnehmen 
des Deckels konnten Wassertropfen ins Innere gelangen. 

⑤ Unbedingt darauf achten, dass sich keine Fremdkorper, Haare Oder 
Schmutz am 0-Ring sowie den Kontaktflachen (innen am 
Batteriefachdeckel) befinden. 

④ Achten Sie beim erneuten Aufsetzen des Batteriefachdeckels 
darauf, den 0-Ring korrekt in die 0-Ring-Nut einzusetzen. 

⑥ Den Batteriefachdeckel behutsam drehen. Wird er zu schnell gedreht, 
konnte der 0-Ring eingeklemmt werden Oder nicht korrekt in der 
Ringnut sitzen und den Blitz undicht machen. 

F2: Woraufistzu achten, wenn der Blitz in Gebrauch ist Oder gelagert wird? 

A2: ① Wenn der Blitz an den folgenden Often verwendet, abgelegt Oder 

aufbewahrt wird, kann es zu Funktionsst か ungen Oder Schaden 
kommen. Vermeiden Sie daher solche Orte: 

• Orte, an denen der Blitz direkte Sonneneinstrahlung sowie 
extrem hohe Oder niedrige Temperaturen und/oder extreme 
Temperaturschwankungen auftreten konnen. 

• Orte mit offenem Feuer 

• Orte, an denen fluchtige Chemikalien verwendet/aufbewahrt werden 

• Orte, die Vibrationen ausgesetzt sind 

⑤ In den folgenden Fallen kann es bei diesem Blitz zu 
Funktionss ね rungen und/oder Schaden kommen. Vermeiden Sie 
Stofie Oder plotzlichen Druckanstieg durch: 

• Zusammenprall mit harten Gegenstanden 

• Herunterfallen 

• Hohe Gewichtsbelastung 

③ Bei langerem Nichtgebrauch kann es zu Schimmelbildung, etc. 
kommen. Vor dem Gebrauch sind alle Teile auf Funktions 悟 higkeit 
zu uberprufen und die Wartung des 0-Rings durchzufuhren. 

Siehe ,, 2 . Wartung der Wasserdichtigkeif (S.14) 


DE 26 


F3: 

A3: 


F4: 

A4: 


Worauf ist nach Gebrauch des Blitzes zu achten? 

Nach dem Gebrauch des Blitzes die Batterien umgehend entnehmen, 
ihn wieder mit dem Batteriefachdeckel verschlieGen und dann 
moglichst schnell mit klarem Wasser abspulen. Salzwasser wird am 
besten entfernt, indem der Blitz einige Zeit in Wares Leitungswasser 
eingetaucht wird. Bei in klarem Leitungswasser getauchtem Blitz 
dessen Schliefihebel betatigen, um Saizreste zu entfernen. Nach 
dem Abwaschen zum Abtrocknen ein sauberes, salzfreies Tuch 
verwenden und den Blitz im Schatten trocknen lassen. Zum Trocknen 
niemals einen Fohn Oder sonstige Heifiluft verwenden und den Blitz 
niemals direkter Sonneneinstrahlung aussetzen, da dies zu 
Verformungen, Verf さ rbungen Oder Materialbeeintr さ chtigungen des 
Blitzes und 0-Rings fuhren kann. 

• Das Blitzinnere mit einem weichen, flusenfreien Tuch auswischen. 

• Den 0-Ring entnehmen und sowohl diesen als auch die 
Ringnute sowie die Kontaktfl さ chen des 0-Rings (innen am 
Batteriefachdeckel) gleichfalls mit einem sauberen, flusenfreien 
Tuch sorgfaltig von Fremdkorpern wie Salz, Sand und Schmutz 
befreien und trocknen. 

• Zum Entfernen eines 0-Rings keinen scharfen Oder spitzen 
Gegenstand verwenden, um einer 己 esch さ digung und dem 
daraus folgenden Verlust der Wasserdichtigkeit vorzubeugen. 
Verwenden Sie zum Entfernen des 0-Rings stets den 
mitgelieferten Abzieher. 

Was Sind die Ursachen fur eindringendes Wasser? 

Die h さ ufigsten Ursachen hierfur werden nachfolgend dargestellt. 
Beachten Sie diese bitte unbedingt. 

© Wenn kein 0-Ring eingelegt ist. 

⑤ Wenn der 0-Ring nicht einwandfrei in der Ringnut sitzt. 

® Wenn der 0-Ring Risse, Verformungen, Verh さ rtungen, etc. aulweist. 
④ Wenn dem 0-Ring Schmutzpartikel Oder Fremdkorper (Sand, 
Fasern, Haare etc.) anhaften. 

⑥ Wenn der 0-Ring-Nut Oder den 0-Ring-Kontaktflachen Fremdkorper, 
Sand, Fasem, Haare, etc. anhaften. 

⑥ Bei grab fahii さ ssiger Handhabung, z. B. beim Werfen des Blitzes ins 
Wasser, beim Sprung mit dem Blitz ins Wasser Oder sonstiger 
Gewaltanwendung am Blitz. Reichen Sie den Blitz behutsam weiter, wenn 
Sie ins Wasser gehen Oder vermeiden Sie sonstige Gewaltanwendung. 
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F5: Worauf ist bei der Wartung des 0-Rings besonders zu achten? 


A5: 


DE 


Bitte achten Sie auf die folgenden Punkte: 

① Zur Reinigung des 0-Rings niemals Alkohol, Benzin Oder ahniiche 
Losungsmittel bzw. chemische Reinigungsmittel verwenden. Andemfalls 
kann der 0-Ring beschadigt werden Oder schneller verschleifien. 

⑤ Ausschlie の ich das speziell angegebene original Olympus 
Silikonfett (weiHe Kappe) verwenden. Die Silikonfette anderer 
Hersteller sind fur diesen Silikon-O-Ring ungeeignet und konnen zu 
Schaden daran sowie zum Verlust der Wasserdichtigkeit fuhren. 

® Wind der Blitz uber einen langeren Zeitraum nicht verwendet, den 0-Ring 
aus dem Blitz entnehmen, um Verformungen zu vermeiden. Den 0-Ring 
leicht mit Silikonfett einfetten und in einer sauberen Plastiktute 
aufbewahren. Zur emeuten Verwendung den 0-Ring sorgfaltig auf 
einwandfreien Zustand uberprufen. Schaden, Verformungen, 
Verhartungen Oder klebrige Ruckstande sind unzulassig. Fetten Sie den 
0-Ring vor dem Einlegen emeut leicht mit dem Spezialfett ein. Die 
Verwendung von zu viel Silikonfett verbessert nicht die Wasserdichtigkeit 
Oder Dmckbes ほ ndigkeit. Im Gegenteil erleichtert dies das Anhaften von 
Fremdkorpem, Schmutzpartikein, etc. Mit einer leichten gleichm さの gen 
Beschichtung wind das beste Resultat erzielt. 

@ Der 0-Ring ist Verschleifiteile. Wechsein Sie ihn mindestens einmal 
pro Jahraus. 

⑥ Der 0-Ring verschle 做 je nach Gebrauchs- und Lagerungsbedingungen 
schneller Oder langsamer. Falls an einem 0-Ring Verformungen, Risse 
Oder Verhartungen festgestellt werden, muss dieser umgehend 
ausgewechselt werden. 


F6: Worauf ist bei der Wartung des Blitzes besonders zu achten? 

A6: Bitte achten Sie auf die folgenden Punkte. Folgende Chemikalien 

durfen keinesfalls zur Reinigung, als Rostschutz Oder fur 
Reparaturen und ahniiche Zwecke verwendet werden: 

• Den Blitz niemals mit Alkohol, Benzin, Farbverdunner Oder 
sonstigen fluchtigen organischen Losungsmittein bzw. 
chemischen Reinigungsmittein saubern. Klares Wasser (kalt 
Oder lauwarm) reicht zur Reinigung aus. 

• Fur Metallteile keine Rostsch 山 zmittel verwenden. Die 
Metallteile sind aus Aluminium, rostfreiem Stahl Oder aus 
Messing. Die Reinigung mit klarem Wasser reicht aus. 

• Niemals Klebstoffe Oder selbstkiebende Folie, etc. zur 
Reparatur Oder さ hnlichen Zwecken verwenden. Falls 
Reparaturarbeiten anfallen, wenden Sie sich bitte an Ihren 
Olympus Fachh さ ndler Oder Kundendienst. 
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F7: Was ist im Falle einer erforderlichen Reparatur zu tun? 

A7: Falls Reparaturarbe け en anfallen, wenden Sie sich bitte an Ihren 

Olympus Fachh さ ndler Oder Kundendienst. Niemals versuchen, 
Reparaturarbeiten selbst durchzufuhren Oder den Blitz zu zerlegen 
Oder umzubauen! Werden Reparatur- Oder Umbauarbeiten von 
Ihnen Oder von Olympus nicht autorisierten Dritten durchgefuhrt, 
erlischt Ihr Garantieanspruch. 

Q8: Wie lauten die Modellnummern der Zubehora け ikel fur den 
UFL-1? 

A8: Die folgenden Zubehorartikel sind erhaltlich: 

© O-Ring fur Gehause UFL-1 (POL-U1): Silikon-Gummiring zur 
wasserundurch 陪 ssigen Abdichtung des Gehauses des UF し - 1. 

⑤ Silikonfett (PSOLG-1): Speziell angegebene Schmierpaste zur 
Pfiege des 0-Rings. 

* Fordern Sie Zubehorartikel bitte bei Ihrem Olympus 
Kundendienst Oder Fachh も ndler an. Zubehorartikel sind 
kostenpflichtig. 
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Technische Daten 


DE 


MODELLNR. 

UFL-1 

Typ 

Elektronischer Blitz fur die Olympus 
Unterwasse 卜 Digitalkamera 

し eitzahl 

14: (Landaufnahme, wenn Blitz auf FULL steht) 

Blitzabgabewinkel 

Ausleuchtung eines Bildwinkels, wieer mit einem 
28-mm-Objektiv erzielt wird. (Landaufnahme) 

TTL-Lichtsensorbereich 

Ca. 0,5 m (Landaufnahme) 

Blitzabgabewert 

AA-Alkali-Batterien (LR6); 200 Mai 
AA-NiMH-Batterien : 300 Mai 

Ladezeit (voller Blitz) 

AA-Alkali-Batterien (LR6): 3 Sekunden 
AA-NiMH-Batterien : 3 Sekunden 

Blitzmodi 

Manueller Blitzmodus 

Automatischer TTL-Blitzmodus 

Lichttemperatur 

5600 K (Ohne Streuscheibe) 

5100 K {Mit Streuscheibe) 

Wasserdichtigkeit 

40 m 

Bethebsumgebungs- 

temperatur 

0° C bis 40° C 

Stromversorgung 

AA-Alkali-Batterien {LR6)/-NiMH-Batterien (zwei) 

Abmessungen 

90 mm X 110 mm X 140 mm (BxHxT) 

(ohne Gehausevorsprunge) 

Gewicht 

425 g (ohne Batterien) 


Anderungen der Konstruktion und der technischen Daten jederzeit ohne 
Vorankundigung vorbehalten. 
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OLYMPUS 


http://www.olympus.com/ 

= OLyMPUS IMAGING CORR — 

Shinjuku Monolith, 3-1 Nishi-Shinjuku 2-chome, Shinjuku-ku, Tokyo, Japan 


OLYMPUS IMAGING AMERICA INC. — 

3500 Corporate Parkway. P.O. Box 610, Center Valley, PA 18034 -0610, USA. Tel. 484-896-5000 

Technische Unterstiitzung (USA) 

24h Automatische Online-Hilfe: http://www.olympusamerica.com/support 
Telefonischer Informationsdienst: Tel. 1-888-553-4448 {gebCihrenfrei) 

Unser telefonischer Kundendienst ist zwischen 08.00 und 22.00 Uhr erreichbar. 

(Montags - Freitags) ET 
E-Mail: distec@olytnpus.com 

Olympus Software-Updates finden Sie unter: http://www.olympusamerica.com/digital 


OLYMPUS IMAGING EUROPA GMBH 

Geschaftsanschrift: Wendenstralie 14-18, 20097 Hamburg, Deutschland 
Tel.: +49 40-23 77 3-0 / Fax: +49 40-23 07 61 
Lieferanschri け ： Bredowstralie 20, 22113 Hamburg, Deutschland 
Postanschri け ： Postfach 10 49 08. 20034 Hamburg, Deutschland 

Technische Unterstiitzung fur Kunden in Europa; 

Bitte besuchen Sie unsere interne ほ eite http://www.olympus-europa.com 
Oder rufen Sie unsere GEBUHRENFREIE HOTLINE AN*: 00800 -67 10 83 00 
fur Osterreich, 己 elgien, Danemark, Finniand, Frankreich, Deutschland, け alien, Luxemburg, 
Niederlande, Norwegen, Portugal, Spanien, Schweden, Schweiz und das Vereinigte Konigreich. 
• Bitte beachten Sie, dass eintge {Mobil-)Telefondienstanbieter Ihnen den Zugang zu dieser 
Hotline nicht erm 扫 glichen oder eine zusatzliche Vorwahinummer fur +800-Nummern 
verlangen. 

Fur alls anderen europ さ ischen しさ nder, die nicht auf dieser Seite erwahnt sind oder wenn Sie die 
oben genannten Nummer nicht erreichen konnen, wahlen Sie bitte die folgenden Nummern: 

GE 己 UHRENPFLICHTIGE HOTLINES: +49180 5 ■ 6710 83 Oder 
+49 40 - 237 73 899 

Unser telefonischer Kundendienst ist jeweils Montags - Freitags zwischen 09.00 und 1 8.00 Uhr 
MEZ (mitteleurop さ ischer Zeit) erreichbar. 


© 2007 OLYMPUS IMAGING CORR 




















Gracias por adquirir un producto Olympus. Lea con detenimiento este 
manual de instrucciones y utilice el producto de manera segura y 
adecuada. Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas. 

Introduccion 


SP 


• Queda prohibida toda copia total o parcial de este manual salvo para 
uso privado. Queda terminantemente prohibida toda reproduccion no 
autorizada. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. no responder う en modo alguno de 
perdidas de beneficios o reclamaciones de terceros cuando el origen 
de los danos sea un uso incorrect© de este producto. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. no responder う en modo alguno de 
danos, perdidas de beneficios, etc., que se ocasionen por la perdida de 
dates de imageries debido a defectos, desmontaje, reparacion o 
alteracion de este producto por personas no autorizadas 
©spec け icamente por OLYMPUS IMAGING CORP. o por otros motivos. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. se reserva el derecho de mod 巾 car las 
caracteristicas y el contenido de esta publicacion sin compromiso ni previo 
aviso. Si desea obtener la informacion mas reciente sobre el nombre y el 
numero del producto, pongase en contacto con su distribuidor local. 

• Si tiene alguna duda relacionada con este manual, pongase en 
contacto con su distribuidor local. 


Lea atentamente las siguientes indicaciones antes de 
utilizar el producto 

Este producto es un dispositive de precision disenado para su utilizacion 
a profundidades acuaticas de hasta 40 m. Utilice esta unidad con mucho 
cuidado. 

• Lea las instrucciones sobre el manejo y ejecucion del sistema de 
verificacion, asi como sobre su cuidado, mantenimiento y almacenamiento. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. no asumira ninguna responsabilidad por 
danos accidentales ocasionados al flash en las inmersiones. No se 
pagara ninguna compensacion por danos de materiales internes o 
perdida de contenidos grabados que se hayan producido por 
inmersiones del flash. 

• OLYMPUS IMAGING CORP. no pagara ninguna compensacion por 
accidentes (lesiones o danos materiales) que pudieran ocurrir durante 
el uso de este producto. 
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 


Este manual de instrucciones utiliza una variedad de simbolos e iconos 
para ayudarle a usar este producto apropiadamente, para evitarle peligros 
a Ud. y a terceros asi como tambien danos a la propiedad. 


A 

El signo de admiracion dentro de un triangulo equilatero tiene como finalidad 
alertar al usuario de la existencia de important 的 instrucciones de operacion 
y mantenimiento en la documentadon suministrada con el producto. 

/j\ PELIGRO 

Si el producto es utilizado sin observarla informacion representada bajo 
este simbolo, podria causar serias lesiones o muerte. 

水 ADVERTENCIA 

Si el producto es utilizado sin observarla informacion representada bajo 
este simbolo, podria causar serias lesiones o muerte. 

A PRECAUCibN 

Si el producto es utilizado sin observarla informacion representada bajo 
este simbolo, podria causar lesiones personates menores, danos al 
equipo, o perdida de datos importantes. 


Para los clientes de Europa 


C ら 


La marca "CE" indica que este producto cumple con los requisites europeos sobre 
proteccion al consumidor, seguridad, salud y proteccion del medio ambiente. Las 
camaras con la marca "CE" estan destinadas a la venta en Europa. 



Este simbolo [un contenedor de basura tachado con una X en el Anexo IV de 
WEEE] indica que la recogida de basura de equipos electricos y electronicos 
debera tratarse por separado en los paises de la Union Europea. No tire este 
equipo a la basura domestica. Para el desecho de este tipo de equipos utilice 
los sistemas de devolucion al vendedor y de recogida que se encuentren 
disponibles. 


Para clientes de Estados Unidos 

Aviso FCC 

Este dispositive cumple con la parte 15 de los reglamentos FCC. La operacion esta sujeta 
a las siguientes dos condiciones:(1)Este dispositive no puede ocasionar interferencias que 
ocasionen danos, y (2) este dispositive puede aceptar cualquier interferencia, incluyendo 
interferencia que pueda ocasionar una operacion indeseada. Cualquier cambio o 
modificacion sin autorizacion a este equipo anulara el derecho del usuario a operarlo. 

Para los clientes de Canada 

Este aparato digital de Class B cumple con la norma Canadiense lCES-003. 

A PRECAUCION 

• Este producto esta equipado con un circuito de alto voltaje. No desmonte 
ni modifique este producto. Puede causar quemaduras porcortocircuito. 

• No utilice este producto en lugares donde el aire pueda contener gas 
combustible y explosive. Podri'a producirse un incendio o explosion. 

• No apunte con el flash a conductores, etc. Puede provocar un accident© 
grave. 
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A ADVERTENCIA 

No u 川 ice el flash a menos de 1 m de distancia de los ojos de las 
personas, especialmente de bebes o nines. Puede causar problemas 
de vision permanente. 

Mantenga el flash y las pilas fuera del alcance de bebes y ninos. 
Pueden ocurrir los siguientes tipos de accidentes: 

• Ingestion de piezas pequenas. Consult© de inmediato a un medico 
en caso de ingerirse alguna pieza. 

• El disparo del flash delante de los ojos puede ocasionar una lesion 
permanente de la vista ， etc. 

• Lesiones ocasionadas en alguna parte del cuerpo como 
consecuencia de las piezas moviles, que se abren y cierran. 

Si se produce alguno de los siguientes casos al margen de su uso en 
tierra 0 bajo el agua*, deje de usar el producto, apague la unidad 
inmediatamente y, a continuacion, saque las pilas inmediatamente. 
Consult© a su centro de servicio local o a su distribuidor: 

• Si agua u objetos extranos entran en contacto con el flash elect が nico. 

• Si puede ver filtraciones de agua en el interior del flash. 

• Si el producto esta の to o los elementos del interior pueden verse, no lo 
toque bajo ninguna circunstancia. Independientemente de si se han 
insertado las pilas, exist© la posibilidad de descarga electrica por 
cortocircuito. 

* Cuando utilice el producto dentro del agua, saiga a la superficie lo mas rapido 
posible, teniendo en cuenta el tiempo necesario para salir y el tiempo de 
descompresion. Seque el cuerpo y saque las pilas. 

No guard© el flash en lugares con mucha humedad y polvo. Podria 
producirse un incendio o una descarga electrica. 

No utilice el flash cuando la pieza que emite luz este cubierta con un 
elemento facilmente inflamable, como un panuelo. 

No toque la pieza que emite luz con la mano tras una emision 
continuada. Puede causarle quemaduras. 

La grasa para las juntas toricas de silicona de este producto no es 
comestible. 


\ PRECAUCI 白 N 

Si percibe algun 010 r, ruido, deformacion o humo extrano, interrumpa 
inmediatamente el uso de la camara, desconectela y saque las pilas. 
Tenga precaucion al sacar las pilas porque pueden estar calientes. 
Contact© con su centro de servicio local o su distribuidor antes de usar 
el producto porque puede causar incendios y quemaduras. 



• No coloque este producto en lugares con temperaturas anormalmente 
alias 0 bajas ni en lugares con cambios extremes de temperatura. El 
producto puede deteriorarse o provocar un incendio. 

• No modifique el compartimento de las pilas ni intente insertar objetos 
extranos en el. 

• No guard© el flash en lugares sujetos a vibraciones. Puede causar un 
mal funcionamiento. 

• La apertura o cierre en lugares con mucha arena, polvo o suciedad 
puede afectar a la funcion de impermeabilidad y provocar filtraciones de 
agua. Deberia evitar dichas circunstancias. 

• Este producto se ha disenado y fabricado para su utilizacion a 
profundidades acuaticas de hasta 40 m. Tenga en cuenta que bucear a 
una profundidad superior a los 40 m puede causar deformaciones o danos 
en este producto. En este caso, se puede producir una filtracion de agua. 

• Una manipulacion brusca, como saltar al agua con el flash en la mano o 
en un bolsillo exterior, o arrojarlo al agua, podria provocar filtraciones de 
agua. Le recomendamos que tenga cuidado cuando lo pase de una 
mano a la otra. 

参 Retire la junta torica cuando viaje en avion. De lo contrario, puede que la 
diferencia de presion atmosferica impida la apertura del flash. 

Precauciones en el uso de las pilas 

Siga estas importantes indicaciones para evitar que se produzcan fugas, 

recalentamientos, incendios o explosion de las pilas, o que se produzcan 

descargas electricas o quemaduras. 

A PELIGRO 

• Nunca caliente ni queme las pilas. Podri'a producirse un incendio o 
explosion. 

• Mantenga los terminales (+) y (-) alejados del metal. 

• Tome precauciones al transportar o guardar las pilas a fin de evitar que 
entren en contacto con objetos metalicos, tales como joyas, horquillas, 
cierres, etc. Podri'a causar quemaduras o heridas por cortocircuito. 

• Nunca guard© las pilas en lugares donde queden expuestas a la luz solar 
directa o sujetas a altas temperaturas en el interior de un vehi'culo, cerca 
de fuentes de calor, etc. Podn'an producirse quemaduras o heridas por la 
fuga de li'quido de las pilas, recalentamiento o una explosion. 
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• Nunca intent© desarmar una pila ni modificarla de ninguna manera, 
realizar soldaduras, etc. Exists el riesgo de romper la valvula de 
seguridad de los terminales y de que se saiga el contenido del interior. 
Podn'a producirse un incendio o una explosion. 

• No conecte las pilas a un enchufe o al encendedor de un coche. Podria 
producirse un incendio, una explosion ， etc. 

• Si el fluido de la bateria penetrara en sus ojos, lavelos inmediatamente 
con agua corriente fresca y clara, y solicit© cuanto antes atencion medica. 

A ADVERTENCIA 

• Conserve las pilas siempre secas. 

• No toque las pilas con las manos humedas. Puede producirse una 
descarga electrica o un mal funcionamiento. 

• Para evitar que las pilas sufran fugas, recalentamientos, o que 
provoquen un incendio o una explosion: 

• U 川 ice unicamente las pilas recomendadas para este producto. 

• Nunca mezcle las pilas (pilas nuevas con usadas, pilas cargadas 
con descargadas, pilas de distinta marca o capacidad, etc.). 

• Nunca intents recargar las pilas alcalinas o pilas de litio. 

• Inserts las pilas cuidadosamente, tal y como se describe en el 
manual de instrucciones. No trate de insertara la fuerza las pilas en 
el compartimento. 

• No u 川 ice pilas que no esten cubiertas con la lamina aislante o cuya 
lamina este rasgada, ya que puede causar fugas, incendio o 
lesiones. 

• No u 川 ice pilas que no esten cubiertas con la lamina aislante o cuya 
lamina este rasgada incluso si se venden como nuevas. 

• Las siguientes pilas no pueden u 川 izarse: 


: 
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© 
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Pilas parcialmente cubiertas Pilas con terminales - en Pilas con terminales pianos y 
o no cubiertas en absolute relieve, pero no cubiertos no completamente cubiertas 
por una lamina aislante. por una lamina aislante. por una lamina aislante. 

(Tales pilas no pueden usarse 
aunque los terminales - esten 
parcialmente cubiertos.) 
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• Si las pilas NiMH no se cargan en el periodo de tiempo especificado, 
detenga la carga y no las u 川 ice. Si desea utilizar pilas recargables, lea 
atentamente el manual. 

• No u 川 ice una pila si esta partida o rota. Puede producirse una 
explosion o un 「色 calentamiento. 

• Si existen fugas en las pilas, se decoloran, deforman o se produce 
cualquier otro fallo en estas durante el funcionamiento, deje de 
utilizarlas. Podria producirse un incendio o una descarga electrica. 
Pongase en contacto con su centre de servicio local o con su 
distribuidor. 

• No extraiga las pilas inmediatamente despues de utilizarlas. Las pilas 
pueden calentarse por un uso prolongado, lo que puede causar 
quemaduras. 

参 Si el fluido de la pila entrara en contacto con su ropa o con su piel, 
quitese la repay lave de inmediato la parte afectada con agua corriente 
fresca y Clara. Si el fluido quemara su piel, solicit© atencion medica 
inmediatamente. 

• Nunca exponga la pila a fuertes impactos ni a vibraciones continuas. 

• Retire las pilas siempre que no las vaya a utilizar durante un periodo 
de tiempo prolongado. De lo contrario, las pilas pueden recalentarse, 
pueden producirse fugas de fluido y causar incendios o heridas. 

A PRECAUCI 白 N 

参 Mantenga limpios los terminales de las pilas. Si estan sucias por el 
sudor 0 la grasa, puede haber fallos de contacto. Umpielas con un 
trapo seco. 

• Si utiliza las pilas a temperaturas bajas, estas pueden tener un vida util 
mas corta o un rendimiento mas bajo. Cuando util ice las pilas a 
temperaturas moderadas, estas volveran a su rendimiento normal. 

参 Si va a hacer viaje largo, especialmente al extranjero, compre 
suficientes pilas de repuesto. Es posible que durante el viaje tenga 
dificultades para comprar las pilas recomendadas. 
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Acerca de la junta torica 

Tenga en cuenta los siguientes puntos para utilizar la junta torica. 

• Cuando cierre hermeticamente este producto, asegurese de que no se 
encuentren adheridos pelos, fibras, granos de arena ni otras materias 
extranas no solo en la junta torica sino tambien en la superficie de 
contacto. Hasta un solo pelo o un diminuto grano de arena podnan 
ocasionar una filtracion de agua. Compruebelo con especial cuidado. 


Ejemplos de materias extranas adheridas a la junta torica 



Pelos Fibras Granos de arena 


• La junta torica es un producto consumible. Sustituyala por una nueva porlo 
menos una vez al ano. Lleve a cabo tambien el mantenimiento en cada 
utilizacion. 

• El deterioro de la junta torica ira avanzando de acuerdo con las condiciones 
de uso y de almacenamien ね . Sustituya de inmediato la junta torica por otra 
nueva si esta danada, si presents fisuras, o si ha perdido su elasticidad. 

• En el momento del mantenimiento de la junta torica, limpie el interior 
de la ranura para la junta torica y compruebe que no haya suciedad, 
polvo, arena ni otra materia extrana. 

• Aplique a la junta torica la grasa especrficada para las juntas toricas de silicona. 

• La funcion de impermeabilidad no es efectiva cuando la junta torica no 
esta instalada correctamente. Cuando instale la junta torica, tenga 
cuidado de que no sobresalga de la ranura y que no este retorcida. 
Ademas, cuando instale la tapa de las pilas, cierrela tras comprobar 
que la junta torica no se haya salido de la ranura. 

Manipulacion del producto 

• La utilizacion 0 el almacenamiento del producto en los siguientes lugares 
pueden dar lugar a un funcionamiento defectuoso, problemas, danos, 
fuego, empanamiento 0 filtraciones de agua. Evite siempre dichos lugares: 



• Lugares expuestos a la luz solar directa como un vehiculo cerrado. 

• Lugares en los que haya fuego abierto. 

• Profundidades supehores a los 40 m. 

• Lugares expuestos a vibraciones. 

• Lugares con temperatura y humedad elevadas, o con cambios 
bruscos de temperatura. 

• Lugares donde se almacenen o utilicen sustancias quimicas volatiles. 

• No aplique una fuerza excesiva a la montura del brazo. 

• Para evitar que el flash se recaliente y pierda calidad, no lo utilice al 
menos durante 10 minutos despues de haber realizado10 disparos de 
manera continuada a toda potencia para que se enfne. 

• Cuandoel producto no se utiliza durante un periodo de tiempo prolongado, 
puede disminuir el rendimiento de su impermeabilidad a causa del 
deterioro de la junta torica. Antes de utilizarlo, revise la junta torica. 

参 No utilice los siguientes productos quimicos para la limpieza, prevencion 
de la corrosion, prevencion del empanamiento, reparacion ni para otros 
propositos. Cuando tales productos se utilizan para el flash directa o 
indirectamente (con las sustancias quimicas en estado vaporizado), los 
mismos pueden ocasionar fisuras a altas presiones u otros problemas. 


Productos qui'micos que 
no se pueden utilizar 

Explicacion 

Solventes organicos volatiles, 
detergentes quimicos 

No limpie el flash con alcohol, gasolina, diluyentes 
u otros solventes organicos volatiles, ni con 
detergentes quimicos, etc. Basta con utilizar agua 
Clara o tibia. 

Agentes anticorrosivos 

No utilice agentes anticorrosivos. し as piezas 
metalicas estan hechas de acero inoxidable o 
laton y basta con lavarlas con agua clara. 

Adhesivos 

No utilice adhesivos para reparaciones ni para 
otros propositos. 

Cuando sea necesaria una reparacion, pongase 
en contact。con el distribuidor o con un centre de 

serv にの. 
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• No Neve a cabo operaciones que no sean las especificadas en este 
manual de instrucciones, no extraiga ni modifique piezas que no sean 
las especificadas, ni utilice piezas distintas de las especificadas. 
Cualquier problema al hacer fotografias o que pueda tener el equipo y 
que este relacionado con las accion 色 s mencionadas anteriorment 色， 
estara fuera de la cobertura de la garanti'a. 
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1.Preparaciones 


Comprobacion de los contenidos del paquete 

Compruebe que todos los accesorios estan en la caja. 

Si falta algun accesorio o esta danado ， pongase en contacto con el 
distribuidor. 



Manual de instrucciones (este manual) 


Lista de distribuidores de Olympus 





















Nombre de las piezas 



① Ventanilla de emision de luz 

③ Ventanilla de recepcion de luz 
d) Aro de la correa del difusor 

④ Tapa de las pilas 

⑥ Valvula de salida de gas 
⑥ Piloto indicador de carga 


⑦ Interruptor de modo/power 
⑥ Montaje de brazo 
③ Mando de montaje de brazo 
颇 Piloto indicador de Auto check 
⑩ Interruptor de nivel de luz 


Instalacion d 色 la correa 


Instale la correa en el flash y conectela al difusor. 



A PRECAUCI6N 

• Coloque la correa correctamente como se muestra arriba. 
OLYMPUS IMAGING CORP. no se hara responsable de los dafios, 
etc. ocasionados por la cai'da del difusor debido a una colocacion 
incorrecta de la correa. 
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2. Conservacion de la fiincion de impermeabilidad 


Este producto esta sellado con una junta torica. Es necesario realizar el 

mantenimiento de la funcion de impermeabilidad incluso antes de 山 ilizar 

este producto debajo del agua por primera vez. 

Extraccion de la junta torica 

Abra la ね pa de las pilas y retire la junta torica del flash. 

① Insert© el extractor de junta torica entre la junta torica y la pared de la ranura 
de la junta torica para extraerla. 

② Mueva la punta del extractor insertado bajo la junta torica. (Tenga cuidado 
de no danar la ranura de junta torica con la punta del extractor.) 

⑤ Sostenga la junta torica con los dedos cuando saiga de la ranura y retirela 
del flash. 
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Limpieza de toda arena, suciedad, etc. 

Tras verificar visualmente que se haya limpiado la suciedad, arena o 
cualquier otro material extrano de la junta torica, compruebe los danos y 
fisuras que puedan haberse producido por apretar la circunferencia 
enters de la junta torica ligeramente con los dedos. 



Usando un pano limpio sin hilos o un palillo algodonado, retire las 
matehas extranas fijadas a la ranura de la junta torica. Tambien retire la 
arena o el polvo de la superficie de contacto de la junta torica (lado de la 
taps de las pilas). 




A PRECAUCibN 

• Cuando se usa un lapiz mecanico o un objeto puntiagudo similar para 
quitar la junta torica o limpiar el interior de la ranura de la junta torica, la 
junta torica puede danarse y dar lugar a la filtracion de agua. Utilice el 
extractor de junta torica adecuado. 

• Cuando examine la junta torica con los dedos, tenga cuidado de no estirarla. 

• No utilice alcohol, disolvente, bencina o solventes similares ni detergentes 
qui'micos para limpiar la junta torica. Cuando se usan agentes quimicos, 
es probable que la junta torica se dane o se acelere su deterioro. 

• El deterioro de la junta torica se acelera segun las condiciones de uso y de 
almacenamiento. Sustituya la junta torica antes de un ano si observa 
danos, grietas o perdidas de elasticidad. 
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Como aplicar grasa a la junta torica 
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Aplique la grasa especificada. 



Despues de asegurarse de que estan 
limpios tanto sus dedos como la junta 
torica, coloque alrededor de 3 mm de 
grasa en las yemas de los dedo. 

(La cantidad apropiada de grasa es 
alrededor de 3 mm.) 

2 

Extienda la grasa a lo 
largo de la junta torica. 


Pi "I 

Usando dos dedos y el pulgar, extienda 
la grasa a lo largo de la junta torica 
mientras la frota. Tenga precaucion de 
no tirar de la junta torica con excesiva 
fuerza. 

3 

Compruebe que no haya 
danos 0 irregularidades 
en la junta torica. 



Cuando la grasa penetre pasando a 
traves de la junta torica, compruebe de 
que no haya dahos ni irregularidades 
(comprobacion visual y tactil). Si observa 
alguna irregularidad, no dude en 
reemplazar la junta torica por una nueva. 

4 

Aplique la grasa sobre la 
superficie de contacto 
de la junta torica. 

捕 

Utilice la grasa residual en las yemas de 
los dedos para limpiar y engrasar la 
superficie de contacto de la junta torica en 
la tapa de las pilas. 


Instalacion de la junta torica 

Compruebe que no haya ninguna materia extrana fijada, aplique una 
capa fina de grasa accesoria a la junta torica y fije la junta torica en la 
ranura. En este momento, compruebe que la junta torica no se adhiera 
fuera de la ranura. 


A PRECAUCibN 

• Siempre realice el mantenimiento de la funcion de impermeabilidad 
incluso cuando la tapa de las pilas se ha abierto para cambiar las pilas. La 
falta de mantenimiento puede provocar filtraciones de agua. 

• Cuando no vaya utilizar el flash durante un largo periodo de tiempo, retire 
la junta torica desde la ranura para evitar la deformacion de la junta torica, 
aplique una capa delgada de grasa de silicona y almacenela en una bolsa 
plastica limpia. 

• Cuando se ha secado con la sal adherida, es probable que se ocasionen 
dificultades en el funcionamiento. Despues de su utilizacion, lavela 
siempre quitando toda sal. 
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3. Insercion de las pilas 


Pilas que se pueden utilizar (se venden por separado) 

U 川 ice siempre una de las combinaciones siguientes de la pilas. 

Pilas alcalinas AA (LR6)，Pilas NiMH AA 
• Las baterias de manganeso no se pueden utilizar. 

Insercion de las pilas 


Compruebe que el interrupter modo/power esta en la posicion "OFF". 

① Quite la tapa de las pilas girando con suavidad en sentido antihorario. 

® Instale las pilas correctamente prestando especial atencion a la 
coincidencia de las marcas (+) y 卜 ). 

⑤ Asegurese de que no haya materias extranas, suciedad, etc. no solo en la 
junta torica, sino tambien en la superficie de contacto (lateral de la tapa de 
las pilas). 

④ Aplique a la junta torica una pequena cantidad de grasa especificada para 
las juntas toricas de silicona. 

⑥ Encaje la marca A de la tapa de las pilas (parte posterior) con la marca A 
del flash y, mientras la mantiene presionada, girela suavemente en sentido 
horario hasta que note resistencia. 

• Mientras encaja la tapa de las pilas tenga cuidado de que la junta 
torica no sobresalga de la ranura. 

⑥ Despues de cambiar la tapa de las pilas y apretarla, girela en sentido 
antihorario y alinee las marcas. 

• Despues de alinear las marcas, asegurese de que no queda a la 
vista ninguna junta torica. 




Correcto Incorrecto 


(La junta torica no se ve) (La junta torica se ve) 
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A PRECAUCibN 

• Cuando instale y cambie las pilas, asegurese de secar el flash y tener las 
manos siempre secas. Preste especial stencion si lleva el pelo mojado y 
un traje de neopreno humedo. 

• Gire la tapa de las pilas lentamente y con suavidad cuando la coloque/ 
saque. Si gira demasiado rapido la tapa, se puede atascar y dar lugar a 
filtraciones de agua. 

• Cuando fije y apriete la tapa de las pilas, asegurese de girarla lentamente 
en sentido antihorario y de alinear la marca del flash con la marca de la 
tapa de las pilas. Si la tapa de las pilas se aprieta demasiado y de forma 
que sobrepase las marcas de alineacion, la tapa de las pilas no se podra 
quitar debido a la presion del agua, etc. 

• Asegurese de utilizar el mismo tipo de pilas. 

• Cambie ambas pilas al mismo tiempo. 








4. Instalacion del flash 


Instalacion del brazo disponible en comercios 

Ajuste el flash al brazo disponible en comercios. Cuando ajuste el brazo 
a la camara, asegurese de leer el manual de instrucciones del brazo para 
informarse sobre su instalacion. 

① Afloje el mando de montaje de brazo girando en sentido antihorario. 

② Coloque la pieza ® en el espacio entre el montaje de brazo. 

⑤ Gire el mando aflojado en el paso ①， en sentido horario hasta que el brazo 
quede sujeto al flash. 

• Asegurese de comprobar que el brazo este firmemente sujeto al flash. 




Ejempio de la instalacion del brazo en una caja estanca (PT-037) 



En caso de necesidad, ate la correa del flash a la mando de montaje de 
brazo y sujetela a la caja estanca, etc. 
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5. Como hacer fbtos 


Utilizacion del flash 


El flash funciona detectando cuando la camara principal utiliza el flash y 
automaticamente se pone en funcionamiento tambien. El flash se puede 
ajustar a dos modos. Puede escoger entre modo de disparo automatico 
TTL 0 modo de disparo manual. 


Distancia del flash (toma sobre tierra, ISO100, 
F5,6, sin el difusor) 


Aprox. 2,5 m 


① Ajuste el interrupter de modo/power a la posicion "TTL" o "M". 

[TTL] Esta activado en el modo de sensor de luz automatico 

En el modo de sensor de luz automatico, la unidad emite el flash tras calcular 
el nivel correcto de luz. Aunque vane la distancia entre usted y el sujeto, el nivel 
de luz se controls automaticamente, facilitando correcta exposicion. 

[M] Esta activado en el modo manual 

Utilizando el interrupter de nivel de luz puede ajustarse el nivel de flash deseado. 
FULL El nivel maximo de flash se ajusta al numero gui'a 14 . 

1/2 El nivel de flash es la mitad de (FULL). 

② Haga una fotografia. 

• U 川 ice este producto a una distancia (Gama de control de luz) 
donde pueda detectarse el flash de la camara principal. 

Gama de control de luz 



⑤ Ajuste el interruptor modo/power a la posicion "OFF". 
[OFF] Esta desactivado 

Cuando no utilice el producto, coloquelo en esta posicion. 
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A PRECAUCI 6 N 

• Este producto no puede utilizarse como el flash principal. 

• Durante la toma de fotografias debajo del agua, las condiciones de toma 
(claridad del agua, materias en suspension, etc.) pueden tener un efecto 
importante en la extension del flash. Compruebe la imagen sobre el 
monitor LCD despues de la toma. 

• Puede detectar los flashes de otros fotografos que esten cerca y activarse, 
asi que asegurese de apagarlo cuando no lo utilice. 


Acerca de los pilotos indicadores 

Existen dos tipos de pilotos instalados en el flash. 


Piloto indicador de carga (color rojo) 

El piloto se enciende cuando se puede utilizar el flash. Cuando se esta cargando 
0 esta desactivado, el piloto no esta encendido. 

Piloto indicador Auto check (color verde) 

En el modo de disparo automatico "TTL", el sensor de luz puede revisarse 
autom う ticamente. Si al tomar una fotografia, el sensor de luz esta dentro de una 
distancia operativa, el indicador parpadea durante aproximadamente 3 
segundos. Si el sensor de luz no esta dentro de una distancia operativa, la luz no 
se encendera. (El flash se dispara por complete.) Tras disparar, si el piloto no se 
enciende, compruebe la foto realizada en su monitor し CD. 



Piloto indicador de Auto 
check 
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Acerca del difusor 

Si se instala el difusor en la parte delantera del flash, este reduce la 
intensidad de la luz emitida por el flash, creando efecto de iluminacion 
suave. 
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6. Manipulacion despuds お la toma fotogi^ca 


Secado de los restos de agua 

Despues de completar la toma 
fotografica submarina, limpie cualquier ^ 

gota de agua que quede adherida al ^ 

flash. 

Utilice aire presurizado o un pano j 

suave que no deje fibras para eliminar 
la humedad de la tapa de las pilas y los O - 
intermptores. \ 


A PRECAUCibN 


• Si quedan gotas de agua entre el flash y la tapa de las pilas, las gotas 
pueden penetrar en el flash al retirar la tapa de las pilas. Tenga especial 

cuidado y limpie todas las gotas de agua. 


Extraccion de las pilas 


① Quite la tapa de las pilas y saque las pilas. 

② Tras extraer las pilas, asegurese de volver a colocar la tapa. 
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A PRECAUCibN 

• Antes de abrir la tapa de las pilas, asegurese de que sus manos o guantes 
estan limpios y no tienen arena, fibras, etc. 

• No abra o cierre la tapa de las pilas en lugares en los que pueda caerle 
arena o agua. Cuando no pueda evitarlo, porque necesita cambiar las 
pilas, coloque una sabana contra el viento y tenga cuidado de que no caiga 
agua o arena. 

• Nunes toque las pilas cuando tenga las manos mojadas con agua salada. 
Nota: 

Humedezea previamente una toalla con agua clara y guardela en una bolsa 

de plastico para poder limpiarse la sal de las manos antes de manipular el 

flash. 


Limpieza del flash con agua clara 

Asegurese de utilizar agua clara. Tras utilizar este flash, cierrelo con la 
tapa de las pilas y enjuaguelo con agua clara lo antes posible. Tras su 
u 川 izacion en agua salada, el flash debe sumergirse en agua clara 
durante un periodo de tiempo largo para eliminar todos los restos de sal 
que pueda haber. 



A PRECAUCibN 

• Puede haber filtraciones de agua en algunas piezas si se exponen a una 
elevada presion del agua. 

• Mueva los interruptores del flash cuando este bajo agua clara para 
eliminar cualquier resto de sal de sus ejes. No desmonte el flash para su 
limpieza. 

• Si el flash se seca antes de que se haya limpiado de sal, su rendimiento puede 
verse afectado. Asegurese siempre de que se haya eliminado toda la sal. 
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Secado del flash 


Tras limpiarel flash, sequelo con un pano suave sin hilos. A continuacion, 
dejelo secar en un lugar bien ventilado alejado de la luz directa del sol. 

A PRECAUCibN 

• No utilice nunca aire caliente procedente de un secador de pelo o 
cualquier otro aparato para secar el flash. Esto podria deteriorar o 
deformar el flash y la junta torica y permitir la filtracion de agua. 

• Tenga cuidado de no rayar el flash al secado. 


Realice el mantenimiento de la junta torica 

Siempre Neve a cabo el mantenimiento de la junta torica tras su utilizacion 

para mantener un rendimiento optimo de la funcion de impermeabilidad. 

Consult© "2. Conservacion de la funcion de impermeabilidad" {P.14) 

Reemplace las piezas consumibles 

• し a junta torica es un producto consumible. Independiente del numero 
de veces que se utilice el flash, se recomienda que la junta torica se 
sustituya por una nueva por lo menos una vez al ano. 

• El deterioro de la junta torica se acelera segun las condiciones de uso 
y de almacenamiento. Sustituya la junta torica antes de un ano si 
observa danos, grietas o perdidas de elasticidad. 

Nota: 

Utilice la grasa de silicona indicada para las juntas toricas y las juntas toricas 
onginales de Olympus. Estas piezas consumibles tambien pueden comprarse 
en un centra de servicio Olympus. 
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7. Apendice 
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Preguntas y repuestas sobre el uso de la UFL-1 

P1: ^Que precauciones deben observarse cuando se extrae la 

tapa de las pilas? 

R1 : Preste atencion a los siguientes puntos: 

① Quite la tapaen lugares en los que no haya peligro de salpicaduras 
de agua 0 arena. 

⑤ Seque todas las gotas de agua que haya en el hueco entre la tapa 
de las pilas y el cuerpo y en cualquier lugar irregular. Cuando 
extraiga la tapa pueden caer gotas de agua dentro. 

⑤ Asegurese de que no haya suciedad, pelos u otras materias 
extranas en la junta torica o en su superficie de contacto (lateral de 
la tapa de las pilas). 

④ Antes de volver a colocar la tapa de las pilas, asegurese de que la 
junta torica esta correctamente alineada con su ranura. 

⑤ Vuelva a colocar suavemente la tapa de las pilas. Si se coloca 
demasiado deprisa, la junta torica se puede atascar o no alinearse 
correctamente con la ranura y esto puede provocar filtraciones. 

P2: ^Que precauciones deben observarse cuando se utiliza y 

almacena el flash? 

R2: ① Cuando el flash se utiliza, se dejao almacena en los lugares que se 

describen a continuacion, puede producirse un mal funcionamiento 
0 problemas. Deben'a evitar dichas ubicaciones: 

• Lugares en donde el flash puede alcanzar altas temperaturas 
bajo la luz directa del sol o dentro de un automovil, lugares con 
temperaturas extremadamente bajas, y lugares con variaciones 
extremas de temperatura. 

• Lugares donde haya fuego 

• Lugares donde se almacenen o utilicen sustancias quimicas 

• Lugares expuestos a vibraciones 
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⑤ Los siguientes casos pueden dar lugar a problemas de 
funcionamiento y/o danar este flash. Evite I os golpes y aumentos 
repentinos de presion causados por: 

• Golpes a otros objetos 

• Cai'das 

• Colocacion de objetos pesados encima del flash 

⑥ Cuando no vaya a utilizar el flash durante un periodo prolongado de 
tiempo, pueden presentarse problemas debido a la formacion de 
moho, etc. Antes de su utilizacion, compruebe el luncionamiento de 
todas las piezas y realice el mantenimiento de la junta torica. 
Consults **2. Conservacion de la funcion de impermeabilidad" (P.14) 

P3: ^Como debe ser manipulado el flash tras su utilizacion? 

R3: Tras utilizar el flash, quite las pilas en seguida, vuelva a poner la 
tapa de las pilas y, a continuacion, enjuaguelo en agua clara. Tras 
su u 川 izacion en agua salada, debe sumergir el flash durante un 
periodo prolongado de tiempo en agua clara. Mueva los 
interruptores cuando este bajo agua clara para eliminar cualquier 
resto de sal de sus ejes. Tras el enjuague, elimine la humedad con 
un trapo seco que no contenga restos de sal y seque el flash en la 
sombra. Nunca u 川 ice aire caliente procedente de un secador de 
pelo u otro aparato para secar el 刊 ash y nunca lo coloque bajo la 
luz directa del sol, ya que esto podria deformar, decolorar, danar o 
deteriorar el flash y la junta torica. 

• La parte interna del flash debe limpiarse con un trapo suave sin 
hilos. 

• Extraiga la junta torica, limpie las materias extranas que puede 
haber adheridas como sal, arena y suciedad y tambien las 
ranuras en las que ha ajustado la junta torica y las superficies 
de contacto de la junta torica (lateral de la tapa de las pilas), y 
sequelo todo. 

• Cuando extraiga la junta torica de la ranura, no u 川 ice un objeto 
afilado. Asi evitara danar la junta torica y que se produzcan 
filtraciones. Asegurese siempre de utilizar el extractor adecuado 
para extraer la junta torica. 
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P4: ^Cuales son las causas de la entrada de agua? 

R4: Las causas principales de la entrada de agua se indican a 

continuacion. Compruebelas con especial cuidado. 

① No se ha colocado la junta torica 

⑤ La junta torica esta parcialmente o completamente fuera de la 
ranura 

⑤ Dano, deterioro 0 deformacion de la junta torica 

④ Arena, fibras, pelo u otras materias extranas sobre la junta torica 

® Arena, fibras, pelo u otras materias extranas sobre la ranura de la 
junta torica o en la superficie de contacto de la junta torica 

⑥ Se ha lanzado el flash desde un bote al agua, se ha sal ね do con el 
flash al agua.ose ha realizado alguna otra accion repentina de gran 
fuerza sobre el flash. Si entra en el agua, manipule el flash con 
cuidado 0 evite cualquier tipo de impacto. 
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R5: 


^Cuales son los puntos impo け antes para el mantenimiento de 

la junta torica? 

Preste atencion a los elementos siguientes: 

① No utilice alcohol, disolvente, bencina o solventes similares ni deterpentes 
quimicos para limp 白 r la junta torica. Cuando se usan agentes quimicos, 
es probable que la junta torica se dane o se acelere su deterioro. 

⑤ Utilice la grasa de silicona indicada para la junta torica Olympus 
(tapa blanca). No es recomendable 山 ilizar la grasa de otros 
fabricantes para esta junta torica de silicona . 曰 usode dicha grasa 
puede deteriorar la superficie e incluso deteriorar la funcion de 
impermeabilidad al agua. 

⑤ Para evitar la deformacion de la junta torica cuando el flash no se 
usa durante un largo tiempo, retire la junta torica del flash, aplique 
una capa fina de la grasa especial y guarde la junta torica en una 
bolsa de plastico limpia. Para volver a usarla, compruebe que la 
junta torica se encuentra libre de danos y agrietamientos, que tiene 
elasticidad, que la superficie se encuentra libre de adherencias y 
otras anormalidades, y utilicela despues de aplicar una capa fina de 
la grasa especial. Una aplicacion excesiva de grasa no mejora la 
func に n de impermeabilidad ni la presion soportada permisible. Sin 
embargo, facilitara la adherencia de arena, polvo, etc. Una capa 
delgada y uniforme produce los mejores resultados. 
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@ し3 junta torica es un producto consumible. Reemplacela por lo 
menos una vez al ano. 

⑥日 deterioro de la junta torica se acelera segun las condiciones 
de uso y de almacenamiento. Reemplacela de inmediato por 
una nueva si muestra danos, grietas o perdidas de elasticidad. 


P6: 

R6: 


^Cuales son los puntos importantes para el mantenimiento del flash? 

Preste atencion a los elementos siguientes. No u 川 ice los 
siguientes productos quimicos para la limpieza, proteccion contra 
la corrosion, reparacion y otros propos け os: 

• No utilice alcohol, disolvente, bencina o solventes organicos 
volatiles similares ni detergentes quimicos para limpiar el flash. 
Para la limpieza es suficiente con utilizar agua clara o tibia. 

• No utilice productos anticorrosivos en las piezas de metal. Las 
piezas de metal estan hechas de aluminio, laton o acero 
inoxidable. Para la limpieza es suficiente con utilizar agua clara. 

• No utilice adhesivos para reparaciones ni para otros propositos. 
Cuando sea necesaria una reparacion, pongase en contacto 
con el disthbuidor o con un centre de servicio. 
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P7: Deme informacion sobre las reparaciones. 

R7: Si necesitara hacer reparaciones, pongase en contacto con su 

centre de servicio local o disthbuidor. No trate de reparar, 
desmontar o modificar el flash usted mismo. La reparacion, el 
desarmado o la modificacion por su parte o por parte de terceros 
no autorizada por Olympus invalidan la garantia. 

P8: ^Cuales son los numeros de modelo de los accesorios para el UFL-1? 

R8: Se venden los siguientes accesorios. 

① junta torica para el cuerpo del UFL-1 (POL-U1): Se trata de un 
paquete de junta torica de silicona que se instala en el cuerpo del 
UFL-1 para hacerlo impermeable. 

⑤ Grasa para junta torica de silicona (PSOLG-1): Es ね grasa es 
especial para el mantenimiento de la junta torica de silicona. 

* Pongase en contacto con su centra de servicio local o 
disthbuidor si necesita un recambio. El recambio se llevara a 
caboa titulo oneroso. 
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Espec げ icaciones 


ND DE MODELO 

UFL-1 

Tipo 

Flash electronico para la camara digital 
submarina de Olympus 

Numero de gui'a 

14:(Toma sobre tierra, cuando el flash esta en 
FULL) 

Angulo de disparo 

Cubre el angulo de imagendeun objetivo de 28 mm. 
(toma sobre tierra) 

Distancia del sensor de 
luz TTL 

Aprox. 0,5 m (toma sobre tierra) 

Contador de emision 
de flash 

Pilas alcalinas AA (LR6): 200 veces 

Pilas NiMH AA: 300 veces 

Tiempo de recarga 
(Flash completo) 

Pilas alcalinas AA (LR6); 3 segundos 

Pilas NiMH AA: 3 segundos 

Modes de flash 

Modo de disparo manual 

Modo de disparo automatico TTL 

Temperatura de luz 

5600 K (Sin el difusor) 

5100 K (Con el difusor) 

Impermeabilidad 

40 m 

Temperatura de ambiente 
de Hincionamiento 

de 0°C a 40°C 

Alimentacion 

Pilas alcalinas AA (LR6) / pilas NiMH (dos) 

Dimensiones 

90 mm (An) x 110 mm (Al) x 140 mm (Prof) 

(sin incluir las parte que sobresalen) 

Peso 

425 g (sin pilas) 


Nos reservamos el derecho de cambiar la apariencia externa y las 
especificaciones sin aviso previo. 
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OLYMPUS 


http://www.olympus.com/ 

OLYMPUS IMAGING CORR =— 

Shinjuku Monolith, 3-1 Nishi-Shinjuku 2-chome, Shinjuku-ku, Tokyo, Jap 白 n 


OLYMPUS IMAGING AMERICA INC. — 

3500 Corporate Parkway, P.O. Box 610, Center Valley, PA 18034-0610, EE.UU. Tel. 484-896-5000 

Asistencia tecnica (EE.UU.) 

24/7 Ayuda automatizada en linea: http ソ /www.olympusamerica.com/suppo け 
Soporte telefdnico al clients: Tel. 1-888-553-4448 (Llamada gratuita) 

El horaiio de atencion de nuestro soporte tele 巧 nico al cliente es de 8 am a 10 pm 
(Lunes a viernes) ET 
E-Mail: distec@olympus.com 

Las ac 山 alizaciones de los software Olympus se pueden obtener en: 
http://www.olympusamerica.com/digital 


OLYMPUS IMAGING EUROPA GMBH 

Locales; Wendenstrasse 14-18. 20097 Hamburg. Alemania 
Tel: +49 40-23 77 3-0 / Fax: +49 40-23 07 61 
Entregas de mercancia: Bre 口 owstrasse 20, 22113 Hamburg, Alemania 
Correspondencia: Postfach 10 49 08, 20034 Hamburg, Alemania 

Asistencia tecnica al cliente en Europa: 

Visits nuestra pagina web http://www.olympus-europa.com 
0 name a nuestro TELEFONO GRATUITO* : 00800 -67 10 83 00 

para Austria, Belgica, Dinamarca, Finlandia, Francia, Alemania, Italia, Luxemburgo, 

Raises Bajos, Noruega, Portugal, Espana, Suecia, Suiza, Reino Unido 
• Por favor, tenga en cuenta que algunos proveedores de servicios de telefonia 
(telefonia movil) no permiten al acceso o requieren el uso de un prefijo adicional para los 
numeros de llamada gratuita (+800). 

Para los paises europeos que no figuran en la relaci 白 n anterior y en caso de no poder conectar 
con el numero antes mencionado, utilice los siguientes 
NUMEROS DE PAGO: +49180 5-6710836 +49 40 ■ 237 73 899 

El horario de nuestro servicio de Asistencia tecnica al cliente es de 09:00 a 18:00 (GET, hora 
central europea), de lunes a viernes. 


© 2007 OLYMPUS IMAGING CORR 




















感谢您购买 Olympus 产品。请仔细飼读本说巧书，安全并正确巧用本产 
品。阅读后请イ呆存本说明书レ文备参を。 

简介 


• 除个人使用外，ホ经授权不得部分或全部复制本说明书。未经授权，严 
禁翻印。 

• 任何情况下 OLYMPUS IMAGING CORP. 不会对由于产品使用不当造成 
的利润损失或第^方损失负责。 

• OLYMPUS IMAGING CORP. 不会对由于非 OLYMPUS IMAGING CORP. 

指定第兰ち造成产品的缺陷、拆解、维修或改装或其它原因造成的损坏或 
损失负责。 

• OLYMPUS IMAGING CORP. イ呆留对本公布信息内容和结构提前通知的 
ネ又利。关于产品名称和数量等的最新信息，请联系您当地的服务站。 

• 如果您有关于本说巧书的巧何问题，请联系您当地的服务站。 

使用前请阅读下列条款 
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本产品是为在水深40米 W 内处使用而设计的精密仪器，操作时请充分を 


• 请阅读本说お书关于本系统处理和携帯， W あルム、检查、维が和储巧本 
产品。 

• OLYMPUS IMAGING CORP. 对闪光灯滲水事故不负责。不对任何由于 
闪光灯滲水造成的内部材料的损坏或记录内容损失进行赔偿。 

• OLYMPUS IMAGING CORP. 对使用时造成的任何事故（受伤或物品损 
坏）不负任何责巧。 
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安全防お须知 


为了帮助您正确操作和使用本产品，义^提醒您对使用ま、其他人が及财 
产可能造成的潜在危害，本使用说明书采用了ぎ种通用符号和图标。下面 
介绍送些符号 L ソあ其含义。请在充分了解符号和图标的含义后，阅读说明 
书。 


A 

围を=をお中的感吹号提醒您，さ是随本产品提供的文档中的重要操作巧维巧 
指示。 

A を幢 

ち不留ム、此符号下给出的信息而使用本产品.巧能导を严重を害或巧 t 。 

A 警告 

ち不留む化符号下给出的信息而使用本产品，可能导致巧害或巧 t 。 

么小ム 

若不留心此符号下を化的信息お使巧本产品，可能导致控微的人身な害.ほ备 
损坏或丢失有め值资巧。 


根据中华人民共が国[を子信息产品ち染控制管理办ま]需显示的内容 


环お使 
用期限 

部件名称 

有毒、有害物质或元素 

ま目 (Pb) 

を （Hg) 

搞 (Cd) 

六价络 

( な 6+) 

多漠联苯 
(P 己 B) 

を漠二 
苯戰 
(PBDE) 


机体外壳 

X 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

を子组装 
零件 

X 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

内部结构 
零件 

X 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 


※をな 

巧巧使用期限：ほ标志是巧据中华人民共ネ日国[を子信息产品ろ染控制管理办ま] 
及[电子信息产品巧保使用期限通则]的有关规定制定的销售类电子信息产品的 
环巧使用期限。 

〇：表示ほ有毒有害物质在该部件所有巧质材料中的含量巧在 Sjn'l 1363-2006 
标准规定的限量要求な下。 

乂; 表示该有毒有害物质至少在该部件的某一巧质ネオ料中的含量超出5」八11363- 
2006标准规定的限量要ポ。 

本产品中含有的有毒有害物质或元素的部件皆因全巧巧ボを展水平限制而无 
ミモま现ち毒有害物质或元素的替代。 
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A ミ主意 

•本产品装配有高压电路。不要拆解或修改。否则可能由于短路导致燃 
烧。 

• 不要在易燃和存在爆炸气体的地ち使用本产品。否则可能导致火灾或爆 
炸。 


• 不要对着司机等使用闪光灯。否则可能导致严重事故。 

A 警告 

• 不要在婴儿或儿童眼睛前1米内使用闪光灯。否则可能导致永久性视觉丧 
失。 

• 将闪光灯和电池远离婴儿和儿童。否则可能导致 L ソ下事故。 

•吞食小部件。如果吞食了任何部件，请立即向医生求助。 

-闪光灯在眼前闪亮可能引起永久'性视觉丧失。 

-部件的开、关部夹伤身体某个部位。 

• 如果在地上或水中*发生下列情况，立即停止使用并关闭电源然后卸下 
电池。请咨询您当地的服务站或代理： 

-如果水或异物进入电子闪光灯内部。 

• 如果闪光灯内部巧 W 看见水滴。 

-如果产晶在任何情况下遭损坏或内部暴露在外，不要接触它。不管电池 
是否插入，电路短路可能引起触电。 

* 当在水中使用时，尽快返回水面，牢记返回水面巧需时间和必要的解压时间，擦 
拭机き上的水并取出电池。 


• 不要在高湿和ぎ尘的地ち存放闪光灯。 

•不要在灯发射部分遮盖有易燃物体（如手帕）时使用闪光灯。 

• 持续发射后，不要立即用手触摸灯发射部分。否则可能导致燃烧。 

• 本产席专用的珪树脂 0- 环的软實不可食用。 

A ミ主意 

• 如果产生异味、异常噪音、变形或产生烟雾，立即停止巧用，关闭电源， 
取出电池。请小私取出电池时，电池可能会烫。由于其可能会着火或燃 
烧，使用本产席前，请联系您本地的服务站或代理商。 

• 不要将本产品置于橄端的高温或化温下或温度急剧变化的地ろ。产品可 
能会损坏或可能导致火灾。 

• 不要改变电池盖或尝试将异物插入。 

• 不要在倾斜位置存放闪光灯。否则，可能导致故障。 
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• 在多沙±、灰尘或ち染大的环境下开关本产品，将削弱其防水巧能而导 
致;'参水。敬请避免。 

• 本产席是为了在水深40米 L ソ内巧用而设计并生产的。请ミ主意在超过水 
深40米下使用将造成本产甜变开さ或损坏，而导致滲水。 

• 手握闪光な或放在クトロ黛中跳入水中或将闪光灯扔进水里等粗ム、的操 
作可能导致其渗水。传递时请充分ミ主意。 

• 乘坐飞机时，请取下 0- 环。否则，空气压力将使闪光灯无ま打开。 

电油处理的ミ主意事项 

遵守送些を意事项，防止电池泄漏、过热、燃烧、爆炸或导致触电或灼伤。 

A 危险 

• 不要加热或巧烧电池。否则，可能会导致火灾或爆炸等。 


• 不要用金属接触 （+) 和 （-) 极。 


• 要を意取出或保存电池时要防止接触金属物体，如首饰、针等。否则， 
可能短路导致燃烧和伤害。 

• 不要将电池巧放在阳光直射或靠近热源的高温容器内等。否则，由于电 
液泄漏、过热或爆炸可能导致燃烧造成伤害。 

• 不要焊接、转换、改装或巧卸电池。否则，可能有损坏端子安を阀并引 
起内部物质散射的危险。可能导致火灾或爆炸。 

• 不要将电池连接を电源插座或汽车点烟器。否则，可能导致火灾或爆炸 
等。 

• 如果电液进入您的眼暗ま，请立即干净的流水清洁并立即就医。 
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A 警告 

• 始终保持电池干燥。 

• 不要用湿手接触电池。否则，可能导致触电或故障。 

• 要防止电池泄露、过热，或引起乂灾、爆炸或伤害： 

-本产品仅可使用推荐的电池。 

-不要混用电池。（新旧电池、可充电和不可充电电池、不同容量的电 
池等。） 

-不要尝试ま换碱性或裡电池。 

-注意按操作说明 I ■ソ正确的极せ插入电池。不要强行将电池插入电池 
盒。 

-不要使用ミ曼覆盖絶缘片或绝缘片破损的电池，否则可能导致电液泄 
漏、火灾或伤害。 

-不要使用没有覆盖绝錄片或绝錄片破损的新电池。 

• 不能使用下列电池： 
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部分或并未完全覆盖绝缘片的 （-) 极凸起，但是并未覆盖绝（- ） 极1氏平且未完を覆盖绝缘 
电池。 缘片的电池。 片的电お。（此类电化不能使 

用，即使 (-） 极部分覆盖。） 


•如果 NiMH 电池不能在指定时间内充电，停止充电并不巧使用。可充电 
电池的使用请仔细阅读说日月书。 

•如果电池裂开或损坏请不要使用。否则，可能导致爆炸或过热。 

•如果电液泄漏、变色或变形或操作中出现异常，请停止使用。否则，可 
能导致火灾或触电。请联系您当地的服务站或代理商。 

• 使用后，不要立即卸下电池。在持续使用过程中，电池可能变热，导致 
灼伤。 

• 如果电池泄漏的液体弄到您的衣服或皮肤上，脱下衣服并立即用干净的 
流水清洁受ち染的区域。如果液体灼伤您的皮肤，请立即就医。 

• 不要重击或持续震动电池。 

•如果长时间不用请取出电池。否则，电池可能变热、漏液或导致火灾或 
伤害。 
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A ま意 

• 保持电池的两橄洁净。由于汗或软實而引起的ち演，可能会导致接触不 
良。请用干布清洁。 

• 在低温中使用电;也可能会导致电池寿命缩短或性能降化。在常温使用电 
池可恢复其せ能。 

•在长途旅行前，特别是出国旅行前，请购买足够的电池。因为旅行时， 
可能不容易买到推荐型号的电池。 
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关于 O - 王不 


巧用 o - 巧时，请ミち意下列事项。 

• 关闭本产品时，请确イ呆无头发、纤维、沙粒等异物粘于 0- 环及其接触面 
(前盖侧的平坦部位）。即使是一根头发或一粒细小的沙粒都有可能造 
成渗水。请仔细检查。 


异物粘在 0- 环上的示例 



毛发 纤维 沙粒 
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• 0- 环是消耗品。请至少一年更换一み。在每々使用之前请实施适当的维 
が。 


• 0- 环的老化度与使用环境和存放环境有关。如果 0- 环损坏、出现梨痕或 
失去弹性，请立即更换新 0- 环。 

•在维が 0- 巧时，请洗净 0- 环内槽并确保无粘有ち垢、灰尘、沙粒等异 
物。 

• 请巧用指定的珪树脂 0- 环用软實。 

• 如果 0- 环安装不正确，将失去防水巧能。安装 0- 巧时，请を意其没有被 
ま装歪。并且，在安装电池盖时，请在确 i 人 0- 巧未从内槽中脱落的情况 
下将盖子盖上。 

处埋本产品 


•请不要在 L ソ下环境下使用或保存本产品，否则可能造成操作失灵、故 
障、损坏、失火、内部潮湿或溃水。敬请避免： 

-直射旧光下，汽车内等可能达到高温的巧境。 

-有烟火的场巧。 

-水ミ果超过40米的水中。 

-有震动的场巧。 
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-高温、高湿度或温度变化剧烈的场巧。 

-有挥发性物质的场所。 

• 不要对ま撑膏过分用力。 

• 为了防止闪光灯高温失玻，持续使用全电力10次后，停止大约10分钟 
让闪光灯冷却。 

• 长期不使用本产品时，由于 0- 环的老化防水巧能可能失效。在使用之前， 
一定要实施预先 0- 巧的检查。 

•请勿使用が下化学试剂进行清洗，防親，お雾，维修等作业。如果直接 
或间接（如汽化状态下的化学物质）将其用于闪光灯，可能会在高压的 
环境下破裂。 


不能使用的化学试剂 

说日月 

有挥发せ的有机湛剂、化 
学清洁剂 

不要使用酒精.汽油、稀释剂或其他挥发性有机溶 
剂或化学清洁剂等。请使用清水或温水。 

防诱剂 

请勿使用防诱剂。金属零件使用了不诱钢或黄铜。 
请使用清水清洗。 

祐结剂 

请勿使用粘合剂进行维修。 

如需维修请与当地的服务れ构或代理商联系。 


• 请勿进行本使用说お书指示レジ外的操作， L ソあ在指示 til 外的场所拆卸、 
改装和使用指定 til 外的配件。 

因进行上述行为而引起的拍摄失败或设备故障不在保修范围内。 
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1.;を备 


检查包装盒中的内容 _ 

な驻合ホ的西？化旱巧お 

如配件有缺损请联系您当地的服务站或代理商。 






奥林己斯维修点清单 
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部件名称 



® 发光窗口 
⑤光接收窗口 

⑤ 散射板手带环 
④电あ盖 

⑥ 气体出口闽 
⑥充电指示灯 


安装手带 


③电源/模式开关 
⑥ミ撑臂 
③支撑臂巧巧 
⑩自动检查指示な 
⑩キ动发光级别开关 
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将手带安装至闪光灯上并连接至散射板。 


安装示意图 


安装结ま 




A ミ主意 

-请按照上图所示正确ま装手带。 OLYMPUS IMAGING CORP. 对因错 
误安装而使手带脱落引起散射板跌落而造成的损失不负任何责任。 


CS 13 
























2. 维护防水な能 

本产品用 0- 环密封。即使首み在水下使用本产品时，也需要维が防水巧 
能。 

取下 0- 巧 

巧开电池盖，从闪光灯上取下 0- 巧。 

® 将 0- 巧卸载器插入 0- 环和 0- 环槽壁之间。 

(D 使 0- 巧卸载器的头部进入 0- 环的下面。 

(请小私不要使 0- 巧卸载器的尖端损伤 0- 环槽。） 

感在 0- 巧脱出 0- 环槽时用手指将其拉出并从闪光灯上取下。 
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清除沙粒、灰尘等 


清除 0- 巧上肉眼可视的灰尘、か粒和其它异物后，可用指尖触压 0- 巧整个 
圆周来检查是否ミ占有か粒等异物 W 及是否有损坏和巧裂。 



使用巧有纤维或不容易脱落纤维丝的干净布，清除 0- 巧槽中的异物。并レソ 
同样的方法清除 0- 环接触面上（电池盖侧）的沙粒和灰尘。 



A ま意 

-使用错笔或类似尖锐物体卸下 0- 环或清洁 0- 环槽内部时，可能损坏 0- 环并 
造成滲水。请使用附帯的 0- 巧卸载器。 

• 当用手指检查 0- 巧时，注意不要拉扯 0- 巧。 

-请勿使用酒精、稀释剂、苯类或类似可溶せ或化学清ミ吉剂等清洁 0- 环。使 
用了化学物品后， 0- 环可能被损坏或加速 0- 巧老化。 

- 0- 巧会因使用巧境和保存环境而加速老化。即使ホ'满一年出现 0- 环损坏、 
破裂及失去弹せ等情;兄，也请立即更换。 








使 fflO - 巧 $ で實 
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使用专用软青。 


添 

确认手指和 0- 巧上モミち有灰尘，然后巧软 
菁挤在手指上，挤ぉ大约3毫米。 

(3 毫ホお的ほ树脂软實为适量。） 

2 

把软實涂を 0- 巧上。 



巧两おモ指巧大拇指夹住，将软青涂を 0- 
环上。ミ主意不要用力拉扯 0- 巧。 

3 

检查有无お痕和凹凸 

化。 


部 

确认お菁己经涂布在 0- 巧を体，用手感和 
目测检查上面是否有伤痕或凹凸。如果发 
现お痕请务必更换新的 0- 巧。 

4 

将软菁涂を接触面上。 

捕 

残留を手指上的软菁巧来清ま和润滑电 
化盖上的 0- 巧接触面。 


安装 0- 巧 


确定没有异物后，在 0- 巧上薄薄地涂上一层附带的 0- 环软賣并将 0- 环嵌 
入 0- 巧槽。此时，确认不要让 0- 环从槽中脱出。 


A 注意 

-即使当巧开电池盖更换电ミ也时，请始终对防水ホ能进行维が。否则，可能 
导致漏水。 

-如长时间不使用闪光な时，为防止 0- 巧变形，请将 0- 环从槽中取出，薄薄 
地涂上一层娃树脂软實后，保存于干净的塑料袋中。 

•如果干燥后仍然残留由盐份，な能可能会受损。使用后请务必仔细清洗盐 
份。 
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3. 装人电ミ也 


可巧电ミ也（另行购买） 

请使用 K 下种类的电化： 

AA 猛碱电池 (LR6) , AA NiMH 电池 
- 无ま使用猛电池。 


装人电油 

检查电源/模式开关是否位于 "OFF" 位置。 

® 按逆时针ち向轻转取下电池盖。 

@特别注意请按 （+ ) 和 （-) 标记正确装配电池。 

感检查确认没有异物、垃圾等在 0- 环及其接触面（电池盖侧）上。 

® 薄薄地在 0- 巧上涂上专用的桂树脂 0- 环软實。 

感将闪光灯上的 A 标记对准电池盖（后侧）的 A 标记同时推动电池盖， 
朝顺时针轻转直到无法转动。 

-当重新放好盖时，请特别小も、不要让 0- 环从槽中脱落。 

® 在更换电池盖后，レソ逆时针ち向轻推返回并对准标记。 

-对准标记后，确保不能看到 0- 环。 


① 




( 不能看到 0- 环） （巧看到 0- 巧） 
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A 注意 

-安装和更换电池时，确お始终用干燥ヌ又手拭干闪な光上的水。特別 小も 任 
何从头发和湿を服上滴落的水。 

-开关电ミ也盖时请轻轻慢转。如果盖子お动过快，可能夹住 0- 巧并引起滲水。 

-当装锁电池盖时，确保しソ逆时针方向轻推适回并对准闪光灯标记和电池盖 
标记。如果电池盖锁得太紧而超过对准标な，可能会由于水压等无ま取下 
电池盖。 

-确保使用同样型号的电池。 

-始终同时更换两个电池。 







4. ま装闪光'な 


安装商业用ま撑臂 


将闪光灯安装を商业用支撑臂上。当安装ま撑臂至相机时，请务必先阅读 
ま撑臂的使用说明书中如何ま装支撑臂的相关内容。 

® 朝逆时针ち向巧松臂ま装支撑臂按紐。 

感将角)部分放置在ま撑臂支架间的空间内。 

感转动巧松的旋铺，如ホ骤①，朝顺时针方向转动将支撑营装在闪光灯 
上。 

-确认巧次检查ま撑背牢固安装在闪光灯上。 




ま装支撑臂至防水机壳 （PT-037) 的示例 



如有必要，可将闪光灯皮绳系在手营安装ま撑臂安钮上并将其装在防水 
机壳上。 
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5. 拍摄 


使用闪光む 


当主相机闪光灯和自动闪光灯结合使用时可 L ソ检测闪光操作。可 W 将闪光 
灯设定为两种模式，您可 L ソ选择 TTL 自动拍摄模式和手动拍摄模式。 


闪光れ范围（畦地摄影， IS0100，F5.6, 不带 
散射あ）_ 


® 将电源/模式开关设定为 " TTL " 或" M " 。 

[ TTL ] 政自动光线感应模式巧开电源 

在自动光线感应模式内，を计算出正确的光线级别后装置发出闪光。在ち物体 
的距离改变时，巧自动控制ホ线级别，从而能ち便地获得正确的曝ホ。 

[ M ] L 义手动模式む开电源 

通过使用手动光线级别开关设定想要的闪光级别。 

FULL 最大闪光级别设定数为 14 
1/2 1/2闪光级别为 ( FULL ) -半。 



②拍摄。 


•在可 L ソ检测主相机闪光灯散射的范围内（覆盖范围）使用本产品。 
覆盖范围 



感设定电源/模式开关至 " OFF " 位置。 
[ OFF ] 电源关闭 

当不使用本产品时，请置于此处。 
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A 注意 

-本产品不能用作ち闪光灯。 

-在水下拍摄时，拍摄条件、水清澈度等可能影响闪光お围。请在拍摄后，在 
LCD 显示器上检查您的照片。 

-可能检测到周边照相者发出的闪光灯而关闭本产品，因此在不使用时务必 
将其关闭。 


关于显示む 


有两种类型的灯安装于本闪光灯。 

巧电指示む（な色） 

当闪光灯巧 lil 使用时，な点亮。当を电和电源关闭时，灯媳灭。 

自巧检查指示む（绿色） 

巧しソ在 "TTL" 自动拍摄模式中检查光线感应器。当光线感应器在可操作巧围 
内巧摄照片时，灯亮起大约3秒钟。如果光线感应器不在巧操作茹围巧，灯光信 
号不会完全点亮。（闪光灯完全闪。）拍摄后，如果な不亮，请用 LCD 显示器检 
查您保存的相片。 


を电指示灯 
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关于散がホ反 


如果散射板安装在闪光灯前，散射板会减化闪光灯所发出的光密度，从而 
发出柔和平滑的光。 
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6. 拍摄后的处埋方法 

擦干水滴 


在水下拍摄后，擦干闪光灯上的所有 
水滴。 

使用压缩空气或柔软无纤维残留的 
软布小も、擦干电池盖和开关上的水 
珠。 



A ま意 

-当取下电池盖时，水滴可能进入闪光灯巧，特別当水滴留在闪光灯和电ミ也 
盖之间时。请特别仔细要擦干所有水滴。 


取出电ミ也 _ 

①卸下电化盖并取出电ミ也。 

感 在取出电化后，确かち回ち;化盖。 
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A 注意 

-打开电池盖前，确认您的巧手或手套上ミ受有沙粒、巧维等。 

-不要在容易漉到水或)’少粒的地ち打开或关闭电池盖。当无ま避を必须更换 
电池时，请在靠近某些物体的逆风处放置一块板并小心不要让水或み粒漉 
到。 

-手上';占有海水时不要接触电ミ也。 


ま： 

在化理闪光灯前，先将其放入塑料袋中，这样您可用巧清水的柔软毛巾等 
擦拭巧手和手指上的盐份。 



用清水清洁闪光口 ____ 

请务必使用清水。使用闪光灯后，用电池盖巧次密封并尽快用清水冲洗干 
净。在海水中使用后，应诘将闪光灯浸泡在盛有清水的碱中一段时间清除 
海水或站か残留。 


A 注意 

-某些部件受到高水压冲击时，可能发生滲水。 

-在清洗时请在水中操作闪光灯开关が清除粘在其轴杆上的盐か。绝对不要 
巧解开来清洗。 

-如果干燥的闪光灯上仍然残留有盐份，ホ能可能会受损。使用后请务必仔 
细ミホを盐か。 
























惊干闪光む 


清洗闪光灯后，请用清洁柔软无纤维残留的软布擦干。然后，将其な在通 
风戾好避免旧光直射的地方完全惊干。 


A ま意 

-不要使用吹风ネ凡或其它热风对闪光な进巧干燥。这会使闪光な和 0- 巧を化 
或变形而导致滲水。 

-擦拭闪光灯时请注意不要留下刮痕。 


迸巧 0- 巧维护 


在使用后始终对 0- 环进行维が，保持最佳的防水性能。 

参见 "2 .维が防水巧能"（第14页） 

更换消耗品 

- 0- 环是消耗席。不论闪光灯使用过ぎ少次，建は至少一年更撫一み新席。 

- 0- 环因使用巧境和保存环境而加速老化。如果ホ满一年 0- 环损坏、出现 
破裂及失去弹性，也请立即更换。 
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ま： 

请使用原装的 Olympus お树脂 0- 环お實和 0- 环等 Olympus 产品。这些产品在 
Oyimpus 维修服务站有售。 
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7. 附录 


Q & AUFL -1 使用问答 


Q 1 :当取下电池盖时必须 ミ 主意什么？ 

A1: 请注意 til 下 事项： 

①在远离沙粒飞舰的まを之处取下电池盖。 

感擦干电池盖和机身间的缝隙和其它凹凸之处的水滴。否则当取 
下盖时，水滴可能会进入内部。 

感确保没有垃坡、毛发或其它异物粘在 0- 环和 0- 环接触面上（电 
池盖侧）。 

盛装回电池盖前，确保 0- 环准确衔接在 0- 巧凹槽内。 

感轻控转动电池盖。如果转动太快，可能碰到 0- 环或衔接不正确并 
导致漏水。 

Q 2： 使巧が保な闪光む时必茹'ま意什么？ 

A 2： ①请適免在 L ジ下场巧巧用、放置或保存闪光灯否则可能会造成运 
作失灵和故障。敬请適免。 

-将闪光灯直接暴露于阳光下或放置于车上等会达到高温的场 
所，极端化温和温度变化剧烈的场巧。 

-有巧火的场巧 
• 有挥发性物质的场巧 
-有震动的场所 

@ 下 列 操作可能导致故障和/或闪光灯损坏。请避免敲击和由于下 
列情况引お的突然升压； 

• 壁击其它物品 
-跌落 

• 置于重物下 

感长期不使用闪光时，可能会变开さ。巧用前请确か所有操作部件的 
运作情况并进行 0- 环维が。 

参见 "2 .维が防水巧能"（第14页） 
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Q 3： 使用完毕后如何处理闪光む？ 

A3： 使用完毕后，请尽快取出电池并再々密封电池盖，巧将其浸入清水 
中。在海水中使用后，请将闪光灯浸入清水中一段时间 W 有敲清除 
盐份。在水下操作开关 W 清除粘着的盐が。用没有盐が的干布仔细 
擦干水分并在阴凉处暗干。请勿使用电吹风等物的热风或将其直接 
置于旧光底下干燥。暴露于高温或旧光直射下可能会造成闪光灯变 
形、權色和破裂 W 及 0- 环老化。 

-请用不残留纤维丝的软布擦拭闪光灯内部。 

-取出 0- 巧，仔细擦净盐份、沙粒、お尘等。巧用同样的ち法清洁 
0- 巧槽和 0- 环接触面，然后擦干。 

-如果使用尖锐物将 0- 巧从 0- 巧槽中取出可能会损坏 0- 环而造成 
渗水。请务必使用附带的 0- 环卸载器。 


Q 4: 什么原因将造成寒水？ 

A4: 造成滲水的主要原因如下。请仔细检查。 

①忘な安装 0- 环 
感 0- 环部分或全部在凹槽外 
感 0- 环损坏、を化或变形 
@ 0- 环上有沙粒、纤维、头发等异物 
感 0- 环槽、 0- 环接触面附有沙粒、纤维、头发等异物 
® 从船上投入水中或手持闪光灯跳入水中等对闪光灯施加瞬间的 
强力。进入水中时请轻轻地握持闪光灯 W 免其受到其它外力的 
撞击。 
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Q 5: 维护 O - 巧有哪些重要事项？ 

A 5： 请注意 W 下事项： 

© 请勿使用酒精、橘释剂、苯类等有机溶剂或化学清洁剂等清洁 
0- 环。使用了化学物品之后， 0- 环可能被损坏或加速 0- 巧的老 
化 

感请使用奥林己斯公司原装的な树脂 0- 环软實（白盖）。其他公 
司的 0- 环软實不适合用于此娃树脂 0- 环，使用送些 0- 环软實可 
能会造成其表面老化，降化防水巧能的作用。 

感如果长时间不使用 0- 巧，为防止其变お，请将 0- 环从防水机壳 
中取出，擦上一薄层本品专用的 0- 巧软實，并将其保存于干净 
的塑料黛中。巧次使用时请确か 0- 环没有损坏、破裂、失去弹 
せ、接触面粘有其它异物或其它异常，并擦上一薄层 0- 环软實 
后巧使用。过ぎ使用 0- 环软實并不能增强其防水巧能或耐压能 
力。反而会容易站上沙子和灰尘。擦上巧匀的薄层即能达到最好 
的玻果。 

®o- 环是消活品。请至少每年更换一次。 

感〇■环因使用环境和イ呆存环境而加速老化。如果 0- 环损坏、出现破裂 
和失去弹性，请立即更换新品。 
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Q6: 维がの光打ち哪些注意事顶？ 

A 6： 请を意 K 下事巧。请勿巧用 W 下化学试剂作清ま，防镜，防雾，维 
修等用途. 

-请勿使用酒精、汽油、稀释剂等易挥发的有机化学清洁剂清洗。 
用清水或温水清洗即可。 

-请勿在金属部件上使用お親剂。金属部件由箱及铜和不競铜构 
成。用清水清洗即可。 

-请勿使用粘合剤进行维修或其它目的。需要维修时，请与本公司 
指定的维修服务站或经销商联系。 
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Q7： 请问如何维修。 

A7： 需要维修时，请与本公司指定的维修服务站或经销商联系。请勿自 
行维修、お解或改装。自行或经非奥林己斯公司授权的第兰者维 
修、お解或改装后，保修将失さ女。 

Q も请问 UFL-1 的配件型号？ 

A8： L ジ下配件有售。 

© UFL- 1机身巧用的 0- 巧 (P0L-U1): 送是ま装在 UFL-1 机身上用于 
防止滲水的珪树脂祿胶制祿お圏。 

感桂树脂 0- 巧软實 （PS0LG-1): 这是珪树脂 0- 巧维が用的专用 
桂树脂软實。 

* 需要更换时请与经销商或本公司的维修服务站联系。更换是 
收费服务。 
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巧!巧 
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型号 

UFL -1 

类型 

Olympus 水下數码相机用电子闪光灯 

参を号 

14:(陆地拍撮、当闪光灯在 FULL 时） 

闪光角度 

等效于28 mm 镜头的视角（陆地拍摄） 

TTL 光线感应范围 

约 0.5 m (陆地拍摄） 

闪光灯发射次数 

AA 猛碱电池 （ LR 6): 200ホ 

AA NiMH 电池： 300次 

を电时间（をを闪光） 

AA 猛碱电池 （ LR 6):3 秒 

AA NiMH 电池： 3秒 

闪光模式 

手动拍摄模式 

TTL 自动拍摄模式 

色温 

5600 K (不带散射板） 

5100 K (附带散射板） 

お水 

40 m 

操作环境温度 

0 ° C 至40° C 

电源 

AA 猛碱电池 ( LR 6) / NiMH 电池 （2 节） 

尺寸 

90 mm (宽 ）X 110 mm (高 ）X 140 mm (厚） 

(不包括突出部分） 

重量 

425 g (不包括电池） 


* な变外观和规格时，巧不另行通知。 
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OLYMPUS 

http://www.olympus.com/ 

OLyMPUS IMAGING CORR 

Shinjuku Monolith, 3-1 Nishi-Shinjuku 2-chome, Shinjuku-ku, Tokyo, Japan 


-奥林田斯(上海)映橡销售ち P 長公司- 

王页： http://www.olympu5.com.cn 
客户服を中ふ： 

化ま：北京市朝阳区建国口か大街甲12号新华巧险大屋12居1212室 
ち话： 010 -8518-0009 传真： 010 -65 日 9-3356 邮编：100022 
上海：上;’每巿徐汇区を海中路1010号嘉华やん、4506 
を话： 021 -5170-6300 传真： 021-5170-6306 邮编： 200031 
广州：广州ホが市东路403号广州国防を子大厦1605 -1608 室 
を话： 020 -6122-7111 传真： 020-日 122-7120 邮编： 510095 

を费热线咨跑电话： 800-810-7776 


— 奥林田がま港中国ち限公司 — 

香港九ホみ沙巧あ港城港威大厦6座35楼 
电话： 00852 -2730-1 505传真： 00852-2730-7976 


OLYMPUS IMAGING AMERICA INC. 

3500 Corporate Parkway, P.O. Box 610, Center Valley, PA _ 18034-0610, U.S.A. Tel. 484-896-5000 

_ 巧术服务 (U.S.A.) 

全年无间断线上自巧帮助； http://www.olympusamerica.com/support 


OLYMPUS IMAGING EUROPA GMBH 

Wendenstrasse 14-18, 20097 Hamburg, Germany 
を话： +49 40-23 77 3-0/ 传真； +49 40-23 07 61 

用户巧ボ服务： 

请巧问本公司网页 http://www.olytnpus-europa.com 


◎ 2007 OLYMPUS IMAGING CORP. 
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な卜さ马立 L [] 客置0|ミが马 Qj 早 I 宫昔 L | C 卜.到別 L 卜马豈马固凹0|音 L | C 卜. 

• 召固吾迎 HL 卜み是大卜司人巧己卜0|&|企贺音圳召今ちトス I □卜过人12.到 
別 L 卜马智司茵幻0|音 L | じ卜. 

• 口!)巳 ■] 司占君が目〇|司を〇|喜な I 曾^支011占祉吉卜过人 I 里. oj 百〇|フト 
省羊を圳司司言お到さ早吾 td 卜呈背智圳フト过人 I を. 


A 召立 

• 則巳 ■] 司占君お过丕ミ巧 I 由巧ちり〇^哥 L | q . 

• 異甚さ每呈已トス I ス I □卜过人 I 里.を召 0| L 卜立智司理智0|音 L | C 卜. 

• U り马司司牛吗，巧普，到刈，写曾，ちお言もな I る卜司酉： 

-ピ巧 I 昔圳人卜夏る卜互号哥到る卜占 tJd & i 司已卜人卜登計过人 12. 

. 叫马司青お oj ぺ（入!！ろ i 巧入卜夏を圳马司，き召巧 u | 著召圳马司 I 巧 I 
丕大 ■]!__ 卜客岂〇|こ卜言圳司司音）人卜登ろド I □卜过人 12. 

. 智ヲト己卜妇圳马司し卜司看叫与司告き召云トス I □卜妇人 I 里. 

. 人卜客智留人 io || 叫己卜号妇言召马司契宇 oj 叫与司言曾 oj 罕过人 I 里. 

叫巳 ■! 司を圳則巳]司言早司ろ巧 I 智巧县ス| □卜过人 I 里. 

. 習留马马0|契 Oj 巧划フ iL 卜召ちタフ：!召叫马司青 A 卜富計ん I 田 UH 司司 
吗0|刈巧 L 卜空卜到刘し卜ちな司茵凹0|马旦呈習!:り人卜夏ち卜人|ス| □卜过 
人に. 

. 人 I 酉马合 tjy 司司舍圳人1互習3五 I 马〇|梨 CH 巧勤フ " jL 卜召早タフ: j 召 
叫与司フト到をし|じ卜. 〇|岂圳司司吉習こりち人卜客計人 I ス I □卜过人 I 空. 
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• じ卜音 U []&| 司^入卜客皇羊教含 L | こ卜: 



e 


e 


© 


e 

ご つ 


© 


© 


© 


© 




習3 巧ち 0|曾ち ち お 圳 を曰ストフト司 CHL 卜到 5171 L 卜習呂ストフト晋理 計！! 習 S 巧ち ° 
巧し卜召 別马〇を ヲ马 W 3 巧ち 0|马 W 51ス|な备川 ち を召 司 ろ1ス1な 
资ス I な吾 UfjEH 司. 马 司. 芒則马 司 . （] 曰叫 司司 台- 

亡なトフトミさ马〇ちヲ • ItH 司 W 
リ W 正乂卜急誓羊を含し I じ卜 .） 



• NiMH 叫马司フトス I 召宜人 I む祉圳き召0|马ス I ? 主每巧き巧看舍ス I るに! 
人卜暑計 : q □卜妇人 I 里.き召フ I 司人卜客售曾人1言智留每 • t ! 軍，鲁 U トミ刮人卜 
客 5 り手 d 人 I 空. 

• 吕0|フ Pi L トロ!]召則马司占人卜客をド I □卜过人12.却習〇|し卜号隻^司智 ei 
0|音 L | C 卜. 

■吕〇|フ PiL トリ H 召圳马司占人卜营ミド I □卜妇人 I 里.圳司司を!〇|刈 L 卜里 
田田叫，田智马フ iL 卜を马き圳〇|お言智〇習年瑣每旦互ヲト巧 I 己卜人卜音 
言舌天 I ち卜过人12.到巧14をを3智智0|宜 M じ卜.，国計と！を叫召里占 
人 iu | と社!司圳岩司る卜巧を人|フ| tJ 卜岂 L | q . 

• 人卜宮計过旱刮吉圳马司量吾叫呈巧し 11 ス | □卜过人 12 .智人 I む人卜夏〇を UH 
与司フト五卜普马 Oj 兒吉さ早，到お马智凹〇|音 L | C 卜. 

• 口り马司を!〇|是〇 |14 巧ち圳吾芒召罕号人 I ま言巧立吗〇|吾含ちミ宣 
別!ミ計立丈トフトををミ合置呈攻〇1し[]台人 I 里.吗〇互 oiufi 巧ち oil 到な 
言留甚召早号人 I 當智圳フト过ん 12. 

• 口り马司刮なをき马 0| L 卜哲今马召吉宣フト計ス I □卜过人 I 里. 

• 智フ I む人卜登計ス I 曾古召を巧 I 台叫马司言巧 I フ i 計をな人 I 里.巧 Pi ちトス I 幫 
〇田叫马司フト巧普马フ "jL 卜則马司吗0|刈巧 L 卜空卜互ドりし卜ちもに I 理留0| 
置年到合し| [ 卜. 


KR 6 


















A を到 

• 口り巳 ■] 司匀 亡な卜客卜お 別ちる巧 I ちス I 計 罕な人 I 里.背 〇|し卜岂誓巧 I を [ 1 
司马ス I 酉召 串宣替司 智幻〇1胃 M じ卜.□卜言召〇を智お甚旱，人 卜客刮 
子过人 I 里. 

• 則马 司占 巧を 圳ぺ 入卜客ろ卜田お岩〇1巧对马フ iL 卜羊留 0| 盟〇卜習 年51 合 
りじ卜.な芒011人 1則马 司 言人卜客ち卜田 [ 卜人 I お岩〇|司马音 L | こ卜. 

•号 司 をフ I む q 智鲁巧 L 卜入I 告召罕0||^邱口|司 All を 岳 tJ り马 司 言,留る卜 
人IフI td 卜哥 L|C 卜.巧智吾 圳占哥を 卜圳与 司 量,留計フI Oj 司を召を 五 劫 
合 L | こ卜. 
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O- 夏 oil [ ll 洲 


O - 夏言 A 卜客計售召竿圳占じ卜音 A 卜君圳罕马钟手た | A | を. 

•首巧 I 音言幫き智叫巧1^ 0- 夏已卜〇| 〇卜 L | 己卜曾ち田刮互 q 司ヲト司 I 妇ち 
習， S 則号3 〇|置習〇|畳 CH 就ス|留吉ス|斟 ei ち H 罕过入 I を. Oil 言言酉 q 
司ヲト马哥フト马，£日！]を曾0|宣 CH 到 CH 正午年司智凹〇|音 L | c 卜.号司 
と!召か!人]皇に]司！罕人 I フ I U 卜封 L | c 卜. 


0- 暑〇1置習ちち智司 I 



W 司ヲト耐 名ち習 田己 H 



• 0-夏舍企田每巧 I 吾留 L | じ卜.习么を田舍人 H 互を夕 S ちぶ刘ろり手 
过人 I 里.人卜登智叫□卜 [ 卜耳ス I 酉司量售人 I 計0^岂し1 [ 卜. 

• 人卜客尝占却な則刮[斗己卜 0- 胃马键岩011吉巧 I フト过習年如合 L | q . 0- 
冨刮をお，岂己卜召〇1嫂 Z 1 召早生占と!串な〇1督巧召召竿011占号人 I 人り 
互を夕芭互ぶ司 I 計0^哥し|こ卜. 

• 0- 岂言耳ス I 祉司吉卜^召竿圳告 0- 冨马喜利马言リ H ミ〇1ミト立田ス|，£ 
己 H 号马〇1置習巧ち言喜[智ち Hcn 昔 L | こ卜. 

•召鄙召售司さ 0- 胃音畳巧 I 引 0- 胃圳 A 卜客ちり〇卜岂 M じ卜. 

• 0- 岂言鲁 U 卜互智天 I ちトス I 曾如言召をお羊フ I ち〇1巧14呈马青るド I 
留合し|こ卜. q 己卜人 1,0- 夏智大 I 人 I 害圳人 1量書马7]|ちトフ " jL 卜化0|ス|留互号 
手马計人 I フ I U 卜封 L | q . 生を則马司背言到ち智召早011合 0- 畳〇|喜引 
每互 L 卜里て I お对吉可ち哥凹を旱011到ち巧り手人 I フ I U 卜岂し| [ 卜. 
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宇 I 己 oil CHSH 


• こ卜音却を芒ち別人 1刘吉言人卜夏るトフ iL 卜由酉智召罕圳占里马青，召吾， 
智〇り，を售，到別马智妇〇1马巧刮〇|と社马〇|をち勺3 4-年岂嫂马 
罕司フト對合 M じ卜 .01 岂早 I 天I告習じ H 巧す！手人 I フI ロト岂し1じ卜： 

. 马入卜哥妇〇|叫ぇ1^スト青ぇ卜 L [] ち. 

-到フ I フト如^到企. 

-羊台〇| 40 m 由こ卜 q 召芒半吾. 

. 召青〇|智姓马占智企. 

-立をじ卜合るトフ IL 卜を互田到フト台哥を企. 

-司智召置習〇1尉占智企. 

• おち耳ち音 0)1^ 丑卜互を宫言手て I □卜过人 I 里. 

• 言别ん|马却曹巧なち X "]る卜言おス|るトフ I 罕 I ちり置な卜早!人 I 马 S 今宣則入 I 
^10司のトスI A 卜登を草，10吉0|な芒宣則人 I 言挂^|人|夕1手包んIを. 

• ち巧 I 昔鲁智フIむん卜客るトス I 留每田 0- 胃0|马到马巧お年なち〇|巧る卜置 
半教合 L | じ卜.人卜夏召 Oll ^^ O -富言召さ司!手人 I フ I tj 卜岂 L | C 卜. 

• All ち ■ち 与-人1司お ; q ■ 由年号马马马每互0ド H 司到ち巧 I 音言人卜客 
ちド I □卜た!人 I 里.言别人1011马召写芒む召马（叫巧 I フトフI到呂を旧！）每互 
人卜客哥召罕 iH 到音^を凹ち H 言别乂 I フト巧を置年互姑合 し|こ卜. 


吕ス1哥哥宣習 

售酉 

草1背お再フ1夏叫，呈卜哥入 11 
巧1 

言日りん[言曾ち看，フト舍百，享1岂な祥フ1尝叫し卜對 
马人 11巧1音〇ち Alls ちトス1 □卜妇人1空.召牛正台叫 
ス13を芒牛言4尝計を妇人 IS . 

早と！お巧别 

お牛巧1古人卜暑るトス1 □卜包ん 1^. 吕马早ち芒^日1妇 
司1^尝智是营入卜客刮 q 句1^圳亡召牛言入卜き却 
を妇人1里. 

召ち巧1 

牛司音2|登正ち召ち巧1言人卜暮ちトス1 □卜妇人 IS . 

牛司フト置なを召早 Wl 台9ちち卜酉日り召 
叫^社马训吉2|ち卜巧を入 I フ I U 卜岂し I こ卜. 


• ちん卜营售留^1圳留 A| 呂马宫山羊智計 Cn ち卜巧，司フト教〇|ち吉言巧Iフ ■]/ 
田召ちトフ ■jL 卜ち马習をち音鲁人卜客ちトスI曾互号を马ち卜人IフI td 卜岂し| [ 卜. 

召計 召人卜を言 を半ろ トスIお〇卜曾 嫂る卜占 巧哥 さ刮圳 [ [|钟人1互 
Olympus 占马留言ス|ス|留合り斗 



ちか 


人卜客を卜人 I フ I 巧刘 . 2 

人卜客圳留人じ卜音人卜智鲁马今巧を卜人 PI H 卜岂し| [ 卜 . 2 

〇卜巧か〇|を〇| 〇 

則与己 I 司己人 I 罕到•又卜量;:;;;;;;;:;;:;;;;…;;;;;;….;;;;;;;;;;;;:;;;:;;;;;;; 5 

0- 弓巧| [り刮 . 8 

剖己圳 [H ろ H . 9 

1. 人 I ち計フ I . 12 

，お音马智 . 12 

ち音留召 . ….13 

全朝妇習ちトフ I ..13 

2. お牛フ I 岩再て I 驻司 . 14 

0- 胃巧け . 14 

〇|置習巧巧 . 15 

0- 胃刈音畳巧 I y | ■ミフ I . .…16 

0- 胃省大 I ろトフ I ..16 

3. 則&|司な智 . 17 

人卜客 tJ [] E ■^己|(曹□[]) . 17 

則与己 I な留 . 17 

4. 青己 H 人に I 召ち . 19 

人 I 酉お圳到马 . 19 

5. 誓胃 . 20 

[ TTL ]. スト是を哥田己〇||パ召固〇|を!召りじ卜20 

[ M ]. 牟是田己〇1|人]召智〇| ?与召 L | c 卜20 

[ OFF ]. 召茵〇|巧召し|じ卜20 

强兰在人 I 圳 . 21 

哥过酉圳[りち!] . 22 

6. 皇巧旱司音おち . 23 

置フ I 巧问 . 23 

則巳"]司巧|フ"] . 23 

召羊を言己 [] 人 I 人 I 间 . 24 

言己 H 人 I 3丕 . 25 

0- 胃再ス I 驻司 . 25 

么 S 吾ぶ刘 . 25 
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7. 早写 . 26 

UFL -1 人卜登却百習司奠百巧 . 26 

巧 I 音 A ち . 30 
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1 •人円る PI 

マお吾哥£1 


〇卜己1121子绍吾〇|田早互を马 CH 勤台; q 鸟 ei 計人|フ| d 卜岂し I じ卜. 

ち今吉〇|ち号ちトフ iL 卜 五 卜を曰召罕圳占,留ち卜公酉 Dll 習生吉人1叫と迎亡 ■] 
別吉司ろ卜巧罕人 I フ I U 卜岂 L | C 卜. 





音日 H 入 I ち 




量富をとじり司召司と 
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ち吾ち召 



①曾 S を 

③ 夺背を 

⑤對社を全 E 智巧習,酉 

④ 則马司到 

( D フト全則害曾旦 
® 害召亞人 I 岂互 


③召智/五互全罕 I 文 I 
® おちをち吉 
感おちちし卜人卜 
⑩スト客宣■巧笠人 I 曾互 

@令居恩哥早 I そ I 


とち曾3習るトフ I 


言己り人 I 空卜缉が巧看全 H 智〇呈3這曾し|じ卜. 


3習青 


を妇旱 





A を巧 

• 早 I 司ュ昌五卜 を 〇|と H 到言 召哥計31 巧習ちり〇卜岂 L|c 卜. OLYMPUS 
IMAGING CORP .^ 全ミ智言智吴巧習 ミト 巧をな鲁 国 言さ早 圳 じり 
司!人 1 合 ¢>1 巧哥马宫互ス I ス I 留合し I こ卜 . 
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2. 致羊フ I ちを巧酉己 I 


ち巧 I 舍舍〇-夏每呈お羊フトちス I 音し|じ卜.当巧 I 互巧 I 音宣车吾刘ぺ人卜客計 
入 I フ I 巧圳お年フ I 岩司召召鲁曾 A | 司！を妇人 12 . 

0- 弓巧1リ 


圳司司巧鲁营立晋却人1011人] 0- 夏言巧 I フ i 哥 L|q. 

® 0-营丑卜 O - 賈害司*^酉401011 0- 夏音司き马言リ I 早 ■] 曾合 L | こ卜. 

@な留过 0- 胃音司き马幻甘言0ドりちミ巧|曾合 M じ卜.（〇-夏音司登を! 

幻曰每呈 0- 夏菩言をな人 I ヲ I ス I 曾互号手司ち卜过人 I 空.） 

感 0- 胃0|喜即每互し卜2百さフト司豈每呈 0- 夏鲁を芒こ卜音 I 音别人 I 圳人 1 0- 
夏看巧 I フ i を L | c 卜. 
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0| 置置巧1リ 


0- 夏011ぺ田ス |L 卜田 e り音匀〇|宣習〇|巧 Pi 马巧占ス I ミ別含ち鸟 ei 哥旱， 
をフト马晋每呈 0- 夏看当吗牛言お却圳人 1哥叫早 I 青司占田人 1 0- 琶圳さ 
が 0 |L 卜岂却召ミ呈0| 01^ X 1 斟凹岂 M じ卜. 



0- 夏害呂包ちフト督 CH ス I て I を合別ちを包里占ぶ I 巧フ I フト白て I を占巧是 
号〇ミ〇|置習言巧 Pi 智 L | こ卜 .0- 胃曾马田（叫巳巧与)互を芒苗留每ミ 
ち马宜田即し卜0|置習鲁刘>1を L | じ卜. 




A を句 


0- 賈巧 W し卜 0- 賣害2|し[|早ん"1|马看罕|討人^^を留智 OIL トフ I 引写を置刘 
言入卜き幫召早，列0|とし卜 0- 胃日 I をお马 CH 丰牛马晋到日 I 宜し I じ卜.智お 0- 
胃ち司暑马营人卜宮ちりを妇人 I 至. 

をフト司■晋°呈〇-貴营置[曰誓巧告 0- 胃〇|言〇1しトス I お E 写を百 I ち卜妇人 IS . 
0- 賣人 11 S 营罕 I 討曾丑鲁 I 句し卜，巧召!音巧を音 S フ I 尝巧 I L 卜呈卜可刈巧 I 言人卜 
きちトス I □卜た!入 I 空. 〇|司を叫吾舍ん卜きち卜田 0- 胃〇|をが马フ "114 苗暑〇|置牛 
贺〇旦呈人^登るトス I 留£号手马計妇人 I 里. 

0- 貴音人卜暮もたり，田酉も卜巧训巧引吗查 P 卜留身巧召しIこ卜. 0- 胃〇|さお，3 
引召0|嫂フ I フ H し卜 d 串な〇1巧計马田と!巧 I 言巧ぶ刘討を妇人 IS . 
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O - 夏 oil 备誓巧 I か旦フ I 



巧客音置巧 I 宣叫言りじ卜. 


添 

をフト马 o|L 卜 0- 岂圳田； q 音司早马〇|留 
台巧奇智る卜 Hi 召登司を誓刘營をフト马 
训3 mm 召丘乃卜 " e ^ し I じ卜. 

(音誓巧 I 马ち吾3 mm 召正フト马置.> 

2 

岩誓圳言吾: a 早酉りじ卜. 


m 

早をフト马巧留ス I 言 A 卜登を卜巧 0- 岂圳音 
暑巧 I 量則言 L | こ卜.宫を巧ぺ 0- 胃鲁な〇卜 
岂フド I 留£号手司を卜妇 A |9. 

3 

喜召 0|L 卜青是音是を去 
〇1留台ス I 0- 胃鲁召召 

智し1じ卜. 



iSTlI 叫妇音誓巧 I 言哥妇計： il 喜召 0|L 卜 
看是宣是を吏〇1留台て I 召召（を2|を串 
五トミとり計人 IS . 喜召〇1ツ°巧刈をを 
0- 君空ち与人 I ぶき间]を妇人 I を. 

4 

0- 胃司普马田圳音誓巧 I 
言叫言りじ卜. 


をフト哥巧 I 白吾を喜巧 I 合川 EH 司理司 0- 
君皆ち田司召とし卜岩誓刘暑 U 卜马 I 
乂卜登計手台 A | S . 


O - 夏智巧るトフ I 


pjq 0| 置習 0| 宣 CH 教占ス I 斟曰を卜立， 0- 君別ち今司音暑巧 I 量苗巧 I U 卜言旱，害 
UH oil 契罕 cH 曾每过人 I 里. o| 叫 0- 夏〇|喜圳人 1 青書马ス I 曾互号手马岂 M じ卜. 


A を到 

• 誓替吾马圳马司ぶ圳言罕 I 司! tJHE ) 司智营营毋营叫台巧 I し卜お牛フ I 岩 0)1 
じりを存ス I 左に I 看習巧司さりを妇人1^.再て I を司量:^喜司る卜田午牛量を即 
幫牛£封音しに卜. 

• 言别人 I 量里却吾已卜人卜暑きトス I お看召早训吉 0- 胃到さ爸营曾ス I ちトフ I 竿 I 却 
0- 营营喜圳ん 1ち司をこ卜音当司さ音暑别言结巧 I 岂日トリ H ちを叫白着早 0)1 
田左卜計妇人 I を. 

• 宫ち〇1音贺古も卜却训人 ■! 召王人1?1巧召岩〇1巧計马°呈人卜尝草训台已卜 
^人 I 召ち看巧1>|ち卜包乂 I 空. 
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3 - WEI 己 I なを ! 


人卜客 uHEiai (普 DH 》 

叫司司ち ■() ドり圳刮岂马古夕凹フト言人卜夏る卜过人 I 里: 
AA 智ヲト己卜凹圳司司 { LR 6 ),AANiMH 叫司司 
. お社圳马司台ん卜营幫牛教合しに卜. 

HHE1BI な岂 


巧固 /S 百田智全早 I 大 I フト " OFF " 早 I 丈1011如音言马留刮手过人 I 里. 

® 己卜人 I 习 I おを每呈妇召司青司叫司司 ？^宣<3し|じ 卜. 

@圳马司言（ + )，（-)司丑人 I 到智夫 I ミト互号罕马計巧召哥ミけ I な留別手 
过人 I 里. 

感 0- 胃巧留を[田ドり马司到串) 0)1 田ス|号司〇|置習〇|お告: q 哥 ei 哥 L | c 卜. 
® 0- 琶圳智司吾音誓巧 I 言瓦巧 I 智己卜罕过人 I 里. 

感叫马司巧（ち[百）马 A 丑人 I 言音 B り人 I 马厶丑人1011製を oj 叫司司站鲁 
普田人1人け I お替^ち q 〇|お青ス I 幫言叫リド I 看司を包人 I 里. 

-喜011人 10-1!〇1宣善马ス I 曾互号号曹司を勾計巧售天1511罕幻人 I を. 
® 叫 &] 司到言皇[這さけ I 智早 I 大 I 人 I 岂旱，吗む已卜人け I お智每呈看司丑人 I oil 
与唁 L | 斗 

. 丑人1011お吾旱， 0- 冒0|由0|ス I 曾台天 I 皇に]岂 L | じ卜. 




ちが 

(0 -冨〇1 ao | 巧留吾） 


(0- 胃〇1立留） 
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A を句 

. 圳马司马な智祟ぶ圳台幫な量别人|2|宣フ I 量 S 早哥〇卜しり11召ををさ〇 
呈售人 I 司！を妇人 I を.写司 q 司0|し卜召牛号马 ADflOll 人]暨巧ス I 吉宣お畳011 
を鸟|ちりを省人 I 里. 

. tJHE) 司智营普: H/ 哲宣さ早 011 台〇卜手过过司看司を妇入 IS. 聲司宣司田 
0- 胃〇|の〇|フ J し卜 牛羊马茵曰〇|置牛劫合し I じ卜. 

-圳马司？』营马召ユ台召早训台马社が人 I 习 I お咨〇呈宣司置即人 I ぶ人 I 言 
圳马司？』 S 人 I 却曾天 I ち卜 E 写討を妇人 IS . 已卜马召冒 S 人 I 言白が人 ■] し1早 
刈刘召ユ巧羊ち音°呈妇却圳司司 ？ jo | 智司ス I お占召早正黃音し |じ卜. 

- UH & I 司台巴卜^人 I 香智を香耳量人卜暑ち H を妇人 I を. 

-圳马司亡智お 2 別言香人 1011 ぶ别司！をた!人 IS. 
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ん言引!人に IS ち 


人陪お011替ち 

ん I 酉お圳晋5り入|言をち哥 L | q . ヲト叫計 Oil 到ち智召早，智刮お留号芒ち 
司人卜夏智背人 1青をで計罕乂|フ| U 卜哥 L | C 卜. 

のおちち L 卜人卜言已卜人け I お替〇互看司をち巧 I 晋し| [ 卜. 

感おちちちミ人卜〇1011ち司® 3ち吉看お富 L | q . 

感を叫®刮人 1さる巧 I 哥し卜人卜言乂 I 刘お智〇呈宣巧言别人 I 言立召人 I 
を]し1じ卜. 

.お〇|青日 H 人1011看[当計巧|立召马〇1對占ス I 刈夫卜皇[智ち H 手妇人 I 里. 



お暑お羊洲〇1全 (PT-037) 011 S 驾訝州 



曹狂をき罕 I 言則人 I ち看をち与し卜人卜刮ち立お羊刮0|全号圳をち討罕 
た!人 I を. 
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5 •誓替 


言却 A | 入卜蚕 


叫哲ヲト圳己卜司宣刮人 I 奠看さ害ち卜巧スト是每呈智背宮し|じ卜.言己り人 I 占2フト 
て I S 百互智習計售年21合 L | こ卜 . TTL 巧青畳咨田己生吉年吾智咨由写 
吾圳人 Id 马計台羊鼓含 L | じ卜. 


置計人I普早I巧が量ち， IS0100, F5.6. 新と巧 

OHS ' 


の召理 / S 百巧客[全早 I 大 I 言 " TTL " 生占。 M " 司早 I 大 I 呈岂し|じ卜. 

[TTI _] 巧是丕背田己 (HI 人 1召背〇1刊岂 L に F 

スト香丕是卜田^训ペ台马召曾背替鲁马召を草训豈智替し1じ卜.丘 I 人卜刘をち巳 "ISI 
ス I 司フト巧召马か£留奇备巧客〇ちを習马 CH 音列召驾を in 害看宫實令ツ合 

L | じ卜. 

[M] 羊き 2 H 0 i|Al 召茵01列召しに I 

羊居驻哥^早I句ち皆吾岂言巧召誓羊到含 L| じ卜. 

FULL フト〇|己巧互14互省召ち卜田司 q 岂哥哥豆呈宜りじ卜. 

1/2 (FULL) 豈背夏にI習己卜〇|宜しIこ卜. 

感蓄巧. 

•巧|凹ヲト圳己片 I 言别人 I 單言召書智年贵占酉早 I (丕哥酉罕 I ) L |10|| 人 1 
g 巧 I 吾宣人卜客ちりを d 人 I 里. 


丕 S 芭そ I 



感召智/田百田岂全早 I 大 I 言 " OFF " 罕 I 丈 I 呈岂 L | [ 卜. 

[OFF] 召 SOI 巧过 LIU 

入卜尝計ス I な°省召早刘台〇1早 I そ I ちちり罕た!人 12 . 
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A を句 

-芒巧 I 音音 HI 妇言即人 I 宝人卜尝刮省羊教音し I じ卜. 

-羊吾誓習ん1011古誓咨で3,羊吾3早君 E 音〇1言日り AI 酉罕 I 训き巧を^習 
幫营叫召し I じ卜.誓ち草訓古智が LCD 2し|&|ち誓普を人卜召营星[凹をりを 
妇人 I 里. 

-百フ "1 司〇11ん1じ卜言誓舊てに I 青即ん I フト普背をさ早，ュ尝营召童ろ卜巧岂哥引 
占召早フト剪^旦ち人卜客るトス I な古客と卜圳台召智看巧を妇人 I を. 


酉互互人 1011 [H を H 

言己!!人1011 2フ I ]司智互フト智马马〇1教合りじ卜. 

至巧ち人 I M 立(夕か!、 

岂哥フト岩をが巧フト马田召音智しに卜.言别人 I き召吾正台言别人 I 百 I 召茵〇1巧 
巧进台召早巧|台巧召し I じ卜. 

Sj - Pl 互入 I 己)!立 { kAH 》 

" TTL " スト客誓君田丘圳パ王背斟曰〇|フト岩岂し I じ卜.で背留竿 I しり圳人 1誓召或营 
召竿，马3をむ召音智し I こ卜.で背酉罕 I 言巧巧 t 卜さ早训古智兰古召音ろトス I お音 
M じ卜.（青即人 I 古量岂背岂し I こい岂兰フト召青るトス I 留劫晉召竿巧1古誓智字 0)1 
LCD 田し I &1 ち巧を召人卜召置驾到討を妇人 I 空. 
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哥む巧 oil CH 洲 


斟 过巧鲁言即乂 I 司 お田 圳 言0|田量刮人 I 奥 司を 互フト缉が马 Oj 立吾る巧 I 
巧を奠〇1叫ち音 L | こ卜. 
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6 .誓習享詞音ち酉 


置フ I 巧 I リ 


羊含暑*§香豆旱，量刮人13宣フ I 言 
智召司お〇卜>£^し|こ卜. oiiaj 旦司人 | L 卜 
谷ち田て I フト致ち^司岳 S 宣〇1 
客ち卜 q 召田:!卜旱田司己， UO & I 司劲 
立卜巧哥全早 I 丈 I 人卜〇1马〇|音人 H ち吉 
司置フ I 言咨召司巧 I フ i 岂 M じ卜. 



A を到 

•号司置日りん I 剖叫马司智入卜01011音フ I フト y 日卜贺°巧圳马司な营曾召早， 
置日!!ん I 过马〇呈宣フ I フト鲁司青〇1査^牛进音し|こ卜.号曹司を马ち卜巧宣フ I 量 
&召司巧|>|討をな人 I 空. 


酬己 I 巧 I フ ■! 

® 圳巳 i 司？追宣普立 U りら I 司言巧凹 L|C 卜. 

@圳马司量巧 Pi を旱，圳马司到言召哥司じ卜入 I 岂合りこ卜. 
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A を句 

.UHEI 司智营营さ早 I を 0| し卜劲な训 2 日り，包再田ス I 音〇 | 班占ス I 斟过却を 
台人 I 里 . 

- 宣フ I し卜 S 日りフト罕司習早司フト对古を： ^^ 〇 11 ん ] 台 6 り &1 司巧营营フ H し卜百巧□卜 
妇入 IS. 圳马司 HI 别言罕 I ちり A1 〇 1 智羊想亡召竿 011 台ユ音 Oil A|s 量な 1 台 
音宣フ I し卜 2 即フト平司習宮司フトお ^ を 41 训入 ■! 省ん I 司 I を包ん 13. 

- 却牛训契音を°呈圳马司言已トス I ス I □ 卜妇人 I 里 . 


H に： 

言日 HAI 言已な I フ I 召 011 叫司召牛 011 马と！計看音营叫白貴 ; qo || 宫巧早巧を 
〇 1 し卜をフト马 2| 召を登お 0 卜 ^ 羊效互写をし I じ卜 . 



召丰ち言却人 I 刈ち 

己に人 I 召年を圳马ち H 罕妇人 I 里.青日り人 I 言人卜夏を旱圳占則司司巧鲁こ卜 
人 I 马省る巧 I 君ちぉ卜立フト岩を普司習令をき吉司刈ち昔 L | q . U 卜民卜量 oil 人 1 
ん卜登孰鲁召竿巧普吉言芒巧!司巧 Pi るトフ I 早 I 計ペ言别人 I 青召牛011智習 
人 I 。音と卜岂フト早田豆且卜巧留し|じ卜. 


A を到 

-司: H 牛曾训壹01711马田智早早音〇|牛童置羊免[音し I こ卜. 

-入卜 S ち训音巧贺台宫ち营巧 I フ H るトフ I 早 I 討リりちを宣今训ん]言即人 I 马^罕 I 
え I 言言王ち剖を包ん IS . 習じり置日りん I 言ちちりち卜巧パ1马計巧留£号を2|却 
を妇人 I 里. 

-宫ち〇1甘〇卜劫台が却训パ言日 H ん I 言召でん I ヲ I 田フ I 岩な011吉巧 I フト豈裡誓 
牛鼓合し I じ卜.人卜尝罕圳台引 SAI 省ち看智召司巧1>1ちりをた! AIS . 
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言己 H 人 I 3 丕 


言己 H 人 I 看 All ちを旱 1 別ち計立容ち田ス I フト教占ち^巧をを^呈宣フ I 看 
お〇卜凹 L|C 卜 .n 旱 I 是舍0|智马占ユ言011人 1岂召司召を人 I を L | q . 


A を到 

-言己 H 人 I 3でん1，司1巧^己卜〇1〇1しトフ1巳卜召王フ13 吉 u 卜岂，马人卜哥社音な I 

司]を* y ん 19. 言别ん I 尝 0- 胃巧司 S フト田营马 0] 牛羊马音|妇〇|召し I こ卜. 

-言别人 I 言引营巧训古鲁召〇1しトス I お E 写を3討をな人 I 空. 


0 - 夏ち对酉己 I 


〇-夏司お羊フ I ち看句ち2|も卜即呈ちス|吉トフ I 早 I ちりパ人卜客旱刮占已卜豆人 I 耳 
ス|互に I 青智人 I ち卜巧罕过人 I 空. "2 .お羊フ I 岩耳て I 岛司" （ P .14) 

么百吾立詞 I 


0- 夏备么 S 音智 M じ卜.言己 H 人|2|人卜客司羊刮互け I 敢〇| goj 正1^3圳を 
田含 0- 君置刈ちを夕却ぶ刘計罕智ろ[言罕召智 L | こ卜. 

人卜夏巧由左卜お智刘叫己卜 0- 胃司叫到フトを邑巧召 M こ卜.をお，を己卜巧勤 
>|し卜と!马绍〇|巧ち卜马巧11^叫己卜〇|己卜正 0- 夏置ぶ巧 I ちりをな人 I 里. 


H に： 

Olympus を習当司吾 0- 胃昔畳巧 I 空卜 0- 胃营ん慢却を包人に.もトフ I 别音音 
Olympus 人 1 U じ迎马圳人 i ，岂ち卜省牛劫合し|こ卜. 
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7 •ち写 

UFL -1 人卜爱酉岂 習到岂 岂田 


Q1 ： uHEiai 岂言巧|フ1智咨ぞ州01巧召言を21洲 W 智りか？ 

A 1: こ卜音人卜を刮手別罕过人 I を： 

①置フ14由刮フトザ司習罕司フト致合吾企刮人 1圳司司巧言巧 I フ "1 
ちり手を!人 I を. 

感〇り与司到却ピ司 I 司言却呈马〇|如告ち圳音芒置フ I 量引〇卜しり 
手た]入 I を. tJ り马司智鲁巧 I フ i 誓叫圳 L りち011量フ I フト鲁司言 Oj を 
罕司フト〇1ム L | じ卜 

感 0- 夏五卜 0- 岂曾を[田け H & i 司到串)圳田ス l ， q 司ヲト马 0| L 卜0|置習 
〇1お占ス I 宣巧]ち H 罕包人 I を. 

@ U り与司巧言ち与るトフ I 召 0)1 0- 岂喜圳召哥計刊君与马巧如告 
ス I 皇巧]計手た!人 I 里. 

(D U り巳 ■! 司到含召过司青司を过人 I 里.暫司宣司田 0- 胃〇|丑〇|フ i 
L 卜舍圳召缉5巧 I を對马ス I 巧0卜午羊司茵智0|宫 L | C 卜. 


Q 2： 看己 H 人に I 人卜客014占巧人 I 01坦召看を斗き Hot をりか？ 



© じ卜音巧を音ち圳人 1量引人 I 言人卜营ミトフ iL 卜占祉誓召竿011台を巧 
吾，習吾，到〇り單到別马智留〇|音 M じ卜 . 〇1百君企合な I 剖罕过 
人に： 

-言刮人 I フト马人卜哥妇巧 I in 童百ち 0| L 卜巧是支卜しりミ夫 ■] 胃芒互フト 
□ H 罕告芒ち，を互フト DU 罕を互芭到フト台をち 
-到フ I フト如占智么 
-引皆な量習〇1如^到企 
. 召青0|背绍马告到企 

® じ卜音丑卜を芒召早，青刮人 I フト立を 0| L 卜 五 卜を冒竿ちフト如合 L | C 卜. 
害3巧なち全岂封马が含芒な I 5 り手入 I フ I U 卜岂 し| [ 卜： 

. 量刘巧司著量 
• 与ろ卜 

-宣刮ん|早1011平フ i を置召鲁巧ス H 
感青己り人 I 言を人 I む人卜营ミトス I お言召早，号〇1全吉号马立到司智 
e ] oi 音 L | c 卜.人卜夏巧圳吉由芒到天 I フト巧 iq 呈马是計^ス I 皇[凹 
を旱 0- 岂马ち勺互に I 青当人 I 計手过人 I 里. 

"2 .お年フ I 岩诗可祉 司" （ P .14) 


KR26 


Q 3： 言即ん| A 陪享斗酉引ち01罢刘洲〇卜过り巧？ 

A 3: 言 B り人 I 言人卜夏を旱011占フト岩をを t 司 U [| 马司言巧 I フ ■] る卜立圳马司 
智鲁こ卜人 I 智巧を軍，召年ち冲ち刮罕妇人 I を. U 卜贵置 OllAi 人卜夏现 
鲁召罕圳吉習吉鲁巧 I フ i 計フ I 早 I 剖 A 1 青 3[| A | 青智召 A | む吉祉召年 
圳呂フト早酉豆丑卜马留 M じ卜.刈ち哥置今圳人 ■] 全早 I 天 I 言王马ち卜巧人户 
兰ち圳言班^普吉言巧 I フ ■] 計罕过人 I 里.言引人 I 言パ1ちを草，普 
ミ〇|岩 oix | 曾占□卜言召〇を半音言お〇卜し|]立 n 音圳人 ■] 过を人 I 
却手を! 人 I を.召で人 I ヲ|フ|早 I 計人 1司|〇1己己卜〇|〇114フ|巳卜过丕フ|马 ££ 
フ i を U 卜岂言入 卜客計 巧言引入 I 青过を入 I ヲ I ス1堅 oKn 計 巧弓入卜酉妇 
芒 五 |計 手过 人に. 0た言引人 I 到 0- 岂马田智，田 叫， な 卜さ却叫到 
司哥凹〇|音 L | q . 

. 言己！!人 I 別马音妇ち田て I フトおち百司岳妇每互お0卜則哥 L | q . 
- 0- 夏言巧问ち卜立習旨，2刮，田て I 号司〇|置習鲁印 nty 草， 0- 
夏言君ち效百喜み 0- 夏司曾ち田ドり马司智马 )011 ち马百〇|置 
習言お oMc !] 軍，召で人 I を！罕过人 I 里. 

.晋0|耻丐を量習鲁〇|夏ちり 0- 夏言舍011人 1ミ司誓召早， 0- 营〇| 
をもに I 巧牛令司茵哥〇1音 L | C 卜.君お 0- 岂ミ司夏马言入卜营鄙 
を过人 I 里. 


Q 4: 牛羊21 S リ舍早•巧幻りか？ 

A 4: こ卜音却を芒智哥圳司鄙午羊フト智姓智年到合 L | c 卜.却曹司罕马 
ち卜な!皇に]計手た!人 I 里. 

① 0- 曼言售え I るド I 留鼓言召竿. 

感 0- 夏〇|喜圳智召司曾ち马ス I 留鲁召早. 

感 0- 夏司をお，键ち智 OH , 巧弓. 

® 〇-曼刮 se り，妇拜習， q 司ヲト马号〇|量習〇|兒鲁召早. 

感 0- 琶喜 o | L 卜 0- 琶岂ち田011 2刮，妇ち習， q 司ヲト马音〇|量習〇| 

〇 I ^ 〇 

® 言日 y 人 I 言置 oil 叫竺贾言召早，青日り人 I 青言立置圳毕|〇1言巧鲁 
召早，フ I 叫言刮入|0||早司哥き3言フト效言召竿.置011言〇1を叫 
巧1^言己り人 I 青督 CH 里司て I 曾互号丕与と胃刊召 Ml 手立，フ I 巳卜 
害句看フトちトス I お正号丕台ち卜乂 1〇^を L | じ卜. 
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Q 5: 

A 5: 



Q 6: 

A 6: 


O - 夏存对酉引ん I 号司：^1^1洲0 t 智習含ち巧过リ か？ 

こ卜音ん卜を言言罕司る卜ん I フ I U 卜岂し I じ卜. 

① 豈丑鲁，幻 L 卜，凹到号ちフ I 登巧 |L 卜到ち All 巧 I 量 0| 夏ち卜 01 0- 岂 
鲁 All 马るド I □卜过人 I 里. 〇|司を却 吉言人卜客誓 召竿， 0- 夏 〇| さな 
马フ iL 卜 召ち 叫 到 言フト今人 I 置 半 如 合 L | q . 

感 Olympus 司售司吾 0- 夏音誓巧I (智叫平智）言人卜夏ち H 罕过人に. 
却巧I音司音誓巧1^售司吾 0- 夏刮ち马習る卜巧早ち習を音誓巧I 
言人卜夏智召早互田0|をお马フ iL 卜お令フI岩0|が售置令到を L| 
斗 

感音刮人 I 言を人 I む人卜营ミトス I 留言召竿 0- 胃马君引占吾鲁 
早 I ち H 言刮入|〇1い ■] 0- 岂言巧 I フ i を旱音誓巧 I 青岂却リ H ミ哥青引 
全弓叫圳占酉ち卜た!人 I を.ス11人卜客人|〇|た 0- 夏司をも卜單巨崎巧 
ち言马留る卜过旱音誓巧 I 言叫言こ卜音 A 卜富る卜过 A | を.音誓巧 I 言 
幫0| d 卜言こ卜:[ I 計人 1お年お岩丑卜巧智司〇|司 q 互をお马ス I 占 
留合 L | C 卜. Li ° 结芒音誓巧 I 量 td 卜写7]|马酉里司司〇|置習〇| [ 1 
m \ 岂己卜宣刊音 L | C 卜.ち召幫言吾：:!早立巧 I 背己卜則哥 L | こ卜. 

@ 0- 曼芒么由お巧 I 音留 L | C 卜.司企が圳を田芒ぶ巧 I ち Hcn 岂 L | 

じ卜. 

©人卜夏 0| L 卜占酉が引圳叫己卜 0- 夏 司召ち 〇|岂己卜召 L | q . n 司旦 
互 0- 岂〇1 さが 马フ iL 卜岂己卜召0| 嫂 到 召竿 生^公 串键鲁 留含 
召早 011 占 号 人 I 刈互をろ[〇呈ぶぇ ■ ll ち[|〇 卜 岂 L | じ卜. 

言别人 I 存ス I 左は I 人 I 导司立巧洲〇卜智召舍ち夕过 L| か？ 

こ卜音人卜智宣言罕马計人|フ|叫岂 M じ卜 . Ail 与， ちと! 0| L 卜人1 司 おてし年 
司 L トフ I 巳卜客五呈こ卜音五卜を芒到马置習言人卜夏5ド I 曾互号罕司ち卜 
人 I フ I 叫岂 L | C 卜： 

-智丑含，と1し卜，凹到音〇フ I 夏巧 | L 卜到马 All 巧 I 量0|富ち卜巧言己 [] 人 I 
量人 ■ ll 与ちド I □卜过人 I 里.リ H ミ哥置 0| L 卜 [11 て I 百を量呈正害吉司 All 
与0|フトち岂 L | [ 卜. 

.ち叫おて I 巧 I 言人卜登ちド I □卜台人 I を.告列〇|と^^|吕今ち吉芒全 
日|哥司|全と冒 0| L 卜幫是別習を马巧ミ[合 M じ卜.置言〇1客計著 
音司 All 马智年姑合 L | q . 

•令司音斗夏 E ち召ち巧 I 言人卜夏るド I □卜过人 I 里.年司フト置立哥さ 
早刮吉，留計と！巧□り召生台人 1口|とが!巳 ■1011 岩司ち卜人 I フ I td 卜岂 L | 

じ卜. 
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Q 7： 羊引人 I を到人 I 君舍ち夕过 L |7 パ？ 

A 7: 年司 フト置立 哥召罕 011占干留ち卜社酉 □!] 召生^人1叫と迎马刮音马 
ち卜巧 罕人 I フ I 叫封 M じ卜 .青己 H 人 I 言马な 年司ち トフ iL 卜，音ちり史占田 召 
る ド I □卜 た! 人 I 里. 首 凹 生^ Olympus 司司马言 おて I 曾芒巧 I 3 ス阳 | 
司哥 CH 巧を 令 司， 音 計， 田 召圳 q 計 人 1互 Olympus ^ 马智鲁 ス I て I 
留合りこ卜， 

Q 8: UFL -1 ちち青3田曾田ま言フ I さ对宇过人|£? 

A 8: 0|ち卜马ち今音鲁酉 Dll 計立到含 L | [ 卜. 

① UFL -1 呂刘客 0- 岂 （ POL - U 1): UFL -1 司芒 司 |〇1|智大 |马(>1 如占 
召 羊おス I 客 0- 夏 舊司吾立早巧 I 司巧! を智 し|じ卜. 

感這 司 吾 0- 岂夏音誓巧 I ( PSOLG -1): 当司 吾 0- 琶 召 叫夏召客 
岩誓呵留 L | c 卜. 

* でち看ちち司 0- 賣芒フ [] 曾ぶを〇|已卜音し I こ卜.ぶ智〇|曹な 
动召罕圳合，留ち卜と!巧叫召亞吉乂 JUl ：^ 社 E ] け I 置司を卜 q 
罕人1フ1 U 卜豈 L | じ卜.再な空を m をち H 丘冒し I じ卜. 
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巧 I 吾 


MODEL NO . 

UFL -1 

君と！ 

Olympus 车吾畳替こ I ス I 冒ヲト叫却登言則入 I 

フト〇|百田を 

14 :(ちが畳召， FULL 岂智人 I ) 

を人卜却正 

28 m 到ご司到な却正量ヲ(ちな畳替） 

TTL 王哥酉罕1 

马 0.5 m (ちな智替） 

当哥司羊 

AA 曾ヲト己卜 ei 叫司司 （ LR 6): 200司 

AA NiMH 叫司司： 300き I 

害巧ん1む （ FULL 岂酉） 

AA 曾ヲト己性圳司司 （ LR 6):3 を 

AA NiMH 圳司司： 3を 

言己り人1田己 

令青誓*§ S 百 

TTL 巧是蓄巧由写 

叫芒正 

5600 K (马が酉お旨） 

5100 K (马が酉如音） 

お年 

40 m 

入卜客岂召 

〇で-40で 

巧固 

AA 普■ヲト己卜妇叫马司 （ LR 6 )/NiMH UH &] 司 （2 フい 

3フ1 

90 mm (写 ）X 110 mm (呈 0 |)x 140 mm (早巧|) 
(量書ち巧 I 到） 

早刊 

425 g ドり巨!司巧 I 到） 


* 量胃を:^台人卜召夏ちお 0| 巧 I 音2|巧客吳^?马看巧召智牛效合し| [ 卜. 
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OLYMPUS 


http :// www . olympus . com / 

- OL/MPUS IMAGWG CORR - 

Shinjuku Monolith, 3-1 Nishi-S 扣 njuku 2-chome, Shinjuku-ku, Tokyo, Japan 


OLYMPUS KOREA CO., LTD. 

9F, Hyundai Marines BD, 646-1, Yeoksam-Dong, Gangnam-Gu, Seoul, Korea 
http ソ /www.olympus.co.kr 
Tel. 1544-3200 


- A/S が马赴 Mi - 

巧 I 舍人卜き吾刘卫を〇1岂巧き卜男置召竿钟台圳吾邱召ち召ち吾言; q をき卜人 I 立フトリトさ OLYMPUS 
A/S 社!与圳な岂ち卜巧丰 d 人I至. 


皇岂ち全を马{军）立马祉巳1: 1544-3200 


人 1書登胃ち全を马{军）善な y 子马な青 637-31 ザス I な a 智呂{皇君すと A/S が马） 
TEL. 1544-3200 

章宫キ全を马(军）な过垣人 1 鲁ぺ弓な舌 814-5 舍君智弓1き 
TEL. 02-2135-3500 FAX. 02-2135-3500 
を与？ foil 己 f 9ち对召入 ■! 皇舌,ち音2フト 97-2 巧。3き 
TEL. 02-754-1341 FAX. 02-754-1343 

を巧ヲ foil 引さとはI召量きと巧訝な呈3フト 2-8 し卜召なフト12き3き号1宝 
TEL 02-711-7906-7 FAX. 02-716-7907 
吾•召 A/S-JiEi 人 1皇乂I身召9田5!吾 181-1H 卜畳曹自2き202を 
TEL. 02-458-9175 FAX. 02-458-4592 

さフIさ身 A/S が E] るフI左な y 人Iき身9召み1き 156-1 巧てI習を巳卜马3ぇ卜303を 
TEL 031-714-4877 FAX. 031-717-8337 

習と卜 A/S 埋 Ei るフ|£ユ3入I習が子吗吗青1300巧ス I 岂 q 岂引ち2み B-112 
TEL. 031-932-3432 FAX. 031-932-4468 
车召 A/S が El さフI左车苗人Iを己平曰早香 259-34 巧句1き 
TEL. 031-269-0089 FAX. 031-269-8435 
己ち A/S だ! Ei 咨包人I刘？^>夕坦吾 853-10 フ的曾呂3き 
TEL. 032.543.3581 FAX. 032.543.3588 
[H 召ろ!皂 A/S が E1qS をち A| き9きき 60-10 巧てI 
TEL 042-255-0223-4 FAX. 042-255-0227 
ヲ f 田I己 fq 巧咨茵 q 召鞋ち入Iき9さ智音 9-2 田勺 
TEL. 042-254-1 110 FAX. 042-257-4312 

ちと卜耳利？ foil 己 f 早が哥ち人I早が巧9留过香 849-1 丘吉 B/D6 き(曹言ヲ问I引 A/S) 
TEL 051-646-2609 FAX. 051-807-1245, 645-1254 
马理 A/S だ! El 早がをち入 I き子吾ち香1フト17^田スI 
TEL. 051-256-3760 

q, 妄な引田I己 f q 子哥ち人Iき9ちさ1フト 2-5 田ス|2き 

TEL 053-425-4583, 053-426-8430 FAX. 053-256-4586 
ま白量と卜 A/S が Ei 皇が人I过9なが音 1641-1 巧XI巧リ巧 S 置社召1き 
TEL:052-274-8882 FAX:052-271-7447 
智手罕容引田I引晋罕哥3入I香9百fe^さ1?卜1田スI召智曹君1き 
TEL. 062-232-3360 FAX. 062-232-3370 


Olympus 否き，ちな年司フIむ圳計岩ちた巧 I 吾田I封刘召号〇1じ1叫14 
早が马圳人 lUl 公言智乂I合卜立引を L|C|. 


Door To Door 

马圳 A/s 召马骂 q 曾入 I! 


⑤ 2007 OLYMPUS IMAGING CORR 
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